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LAS:MUJERES DE LA ARAUCANA DE ERCILLA 


Asunto que ha guiado con preferencia el estudio de la critica en 
las creaciones de los grandes escritores y de los artistas de renombre, 
ha sido la pintura de los caracteres femeninos que se encuentran en 
sus obras. De entre los espafioles ha obtenido y con justa razon la 
prioridad en ese orden Miguel de Cervantes, que por su genio creador 
supo legar a la posteridad tipos de mujeres que constituyen verda- 
deros simbolos, en tanto grado, que no hay nadie que al oir mentar 
a Dulcinea o a Maritornes, no las traduzca como representantes, ya 
de la fealdad, ya del idealismo en el amor. En una esfera mas limi- 
tada y puede decirse hasta lugarefia, pero que a nosotros los chilenos 
nos interesa bien de cerca, vamos a intentar esas pinturas de carac- 
teres femeninos que se hallan en La Araucana de don Alonso de 
Ercilla y Zujfiga. 

De dos ordenes son esos tipos, el uno referente a las mujeres 
espafiolas, y el otro a las hijas de Arauco. Aquél, como simple 
rememoracion del momento en la generalidad de los casos, cuales son, 
cuando el poeta, en las horas de angustia que hubo de pasar al ver 
proxima su muerte en el terrible temporal que asalté a la nave en que 
iba embarcado, en las vecindades de Talcaguano, tiene un recuerdo 
para su madre ausente; o ya cuando, como justo tributo de recono- 
cimiento a las virtudes de la que habia de compartir con él su vida, 


la presenta al lector para pintarla en aquella bellisima estrofa que 
comienza : 


Era de tierna edad, pero mostraba 
En su semblante discrecién madura, 
Que a mirarme parece la inclinaba 
El hado, su destino y mi ventura. ... 


Pero éstas son, segun decia, simples manifestaciones de su afecto 
y que de cerca ni de lejos atafien, no a la fabula sino a la verdad 
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histérica, que era el norte nico en el relato de los hechos que se 
proponia el poeta consignar en su obra; no pertenecen, propiamente, 
a ella y no figuran, por consiguiente, entre las creaciones de su fan- 
tasia, si es que tal cabe decir, o entre los personajes que con su pintura 
contribuyen a formar la urdimbre, y, acaso con mas propiedad, el 
bordado de nuestra magnifica epopeya. Y aqui es de observar, antes 
de entrar a esbozar esos tipos de mujer, que por la misma reversion, 
diré, que se le ha reprochado a Ercilla de despertar y atraer con su 
relato el interés del lector hacia los enemigos de los suyos, ocurre en 
el caso de las mujeres que nos presenta en escena, que de las espa- 
fiolas no pasa de una sola, y ésa con caracteres muy ajenos a su sexo; 
al paso que son varias las araucanas cuyas proezas o afectos cuenta, 
haciéndolas obrar, movidas ya de la pasion amorosa, ya de la devo- 
cién sin limites al marido, ya, por fin, con impulsos de un heroismo 
patriético superior aun a la condicién de madre. 

Pues la espafiola a que hacia referencia se llamaba dofia Mencia 
de los Nidos. El poeta nos la presenta en los momentos en que, 
después de la tremenda derrota sufrida por los espajioles en la cuesta 
que mas tarde se llamo de Villagra del nombre del caudillo que en 
esa ocasion los mandaba, comenzaban a abandonar la ciudad de Con- 
cepcién, que estimaban imposible defender de los indios victoriosos y 
ensoberbecidos : 


Estando enferma y flaca en una cama, 
Siente el grande alboroto, y esforzada, 
Asiendo de una espada y un escudo, 
Salié tras los vecinos como pudo, 


para reprocharles aquella decision, que parecia hija de la cobardia, e 
incitarles a que volviesen en defensa de sus hogares. ; Vano empefio! 

Lo cierto fué que la figura de dofia Mencia, que hacia recordar 
proezas de Palas, se vulgariz6 bien pronto, y poeta hubo que la cele- 
brara en sus cantos, y dramaturgo que la llevara al teatro con el 
titulo de La Beligera espajfiola. 

Pero no se crea que aquella era una creacion de la fantasia de 
nuestro poeta, ni imaginado recurso de que echara mano para adornar 
su relato; lejos de eso. La hazafia de dofia Mencia hubo de recor- 
darla, dandole todos los caracteres de histdérica, el primero de nuestros 
cronistas, y hasta documentos poseemos que permiten apuntar varios 
de sus rasgos biograficos, por supuesto dentro de la limitada esfera 


1 Canto vii. 
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en que pudo aparecer una sefiora de aquellos tiempos. Sabese, asi, 
los nombres de sus padres; que su venida a Chile ocurrié en 1549; 
cémo se llamaron los dos maridos que tuvo, el de un hijo de su 
primer matrimonio, y, finalmente, que falleciéd en Santiago, sin dejar 
bienes ningunos, en 1603, y fué enterrada en la iglesia de La Merced 
de esta ciudad. 

Procuraremos ahora bosquejar algunos de los caracteres de las 
araucanas que nos presenta el poeta. Las escenas que en su desarrollo 
nos pinta no han sido tomadas del interior del hogar; y la situacién 
en que las exhibe no tiene el menor asomo de poesia sentimental, y 
si sdlo en escenas de guerra y exterminio en que a la mujer no le es 
dado desempefiar otro papel que el de celebrar el triunfo de las 
huestes en que su marido combate, o ir a llorarle después de descubrir 
su cadaver entre montones de muertos. 

Principiemos por el de Guacolda. Lautaro, en la embriaguez de 
sus triunfos y en los espejismos de nuevas victorias, habia resuelto 
llevar la guerra a la misma capital de los espafioles, en demanda de 
cumplir la promesa que habia hecho al caudillo supremo de los arau- 
canos de desalojarlos de sus ultimos baluartes. Acampado en sitio, 
al parecer seguro, se habia despojado esa noche, después de muchas 
otras de fatiga, de la pesada armadura, para buscar en los brazos de 
su Guacolda reposo y nuevos brios. Pronto un pesado suefio se apo- 
dera de él; despierta congojoso, 


Y la bella Guacolda sin aliento 
La causa le pregunta y sentimiento. 


Lautaro le responde: amiga mia, 
Sabras que yo sofiaba en este instante 
Que un soberbio espafiol se me ponia 
Con muestra ferocisima delante, 

Y con violenta mano me oprimia 

La fuerza y corazon, sin ser bastante 
De poderme valer; y en aquel punto 
Me desperté la rabia y pena junto.? 


Contéstale Guacolda que sofiaba ella lo mismo, y ;triste de mi! 
le afiadia, veo ya llegada la hora en que, concluyendo tu suerte, ha 
de terminar también mi ventura; y aunque el hado 


2 Canto xiii. 
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Trabaje por mostrarseme terrible 
Y del talamo alegre derribarme, 
Que si revuelve y hace lo posible, 
De ti no es poderoso de apartarme: 
Aunque el golpe que espero es insufrible, 
Podré con otro luego remediarme, 
Que no caera tu cuerpo en tierra frio 
Cuando estara en el suelo muerto el mio. 


Asi aparece el guerrero de Arauco con todo el orgullo de los de 
su raza. ;Qué importa que esté desarmado cuando lleguen los ene- 
migos, si su brazo ha bastado para quitarles todo lo que se extendia 
hacia el Sur y a estrecharlos, como se hallan? En medio de la 
seguridad de su arrogancia, sin embargo, su esposa, por uno de esos 
presentimientos que el alma sensible de la mujer, como delicado 
instrumento en que repercute el eco mas lejano, adivina en su corazon 
la terrible realidad que ya viene aproximandose, le dice que nada 
valen el valor y la potencia de su brazo, cuando, muerto él, su des- 
gracia no ha de hallar otro término que una comtn sepultura. Y asi 
fué como, al venir el dia, cayeron los espafioles sobre el campo arau- 
cano y apenas si unos pocos indigenas escaparon con vida. Lautaro 
habia caido de los primeros, herido de una flecha desmandada. 

Sin duda que en las palabras del indio hay mucho de la invencién 
del poeta, una cultura que no es posible armonizar con su rudeza; 
pero, en contraste con ellas, ahi estan las de Guacolda y las inspira- 
ciones que envuelven, como derivadas del coraz6n, cuyo lenguaje de 
amor es siempre y por doquiera el mismo. 

En el desarrollo de la anterior escena hemos visto que el poeta 
acompafia a su heroina hasta el momento en que todo es placer y 
dicha, amargados cuando mas por vagos presentimientos, pintura 
hasta cierto punto no dificultosa y que encuentra modelos en la litera- 
tura de todas las naciones; mas, ya es otra cosa si llegamos a la 
aventura de Tegualda. 

Cuando don Garcia, el caudillo espafiol, desde la isla en que habia 
permanecido acampado paso al continente, fué su primer cuidado la 
construccién de un reducto fortificado que resistiese los violentos 
ataques que esperaba de los indios ensoberbecidos con sus anteriores 
triunfos. Parapetados tras de las murallas, sus soldados apenas si 
habian podido contrarrestar el empuje de los enemigos, que a la voz 
de Caupolican y guiados por sus mas prestigiosos y denodados jefes, 
acometieron el fuerte. La lucha habia sido sangrienta desde que se 
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inicid con las primeras luces del alba; la luna, que oscurecida se 
levanté en el horizonte, vino a alumbrar en esa noche el foso del 
fuerte, cegado ya con los cadaveres de los asaltantes. A pesar del 
desastre que habian experimentado los indios, el jefe espafiol temia 
todavia un nuevo ataque, y los centinelas, desde lo alto, vigilantes, se 
renovaban por sus turnos. Ercilla, a quien le cupo el cuarto de la 
prima, velaba “en un bajo recuesto junto al fuerte.” La noche se 
habia puesto oscurisima. Era imposible distinguir los muertos ten- 
didos en las laderas del monte y en lo Ilano, y sdlo el viento dejaba 
oir susurros misteriosos al azotar contra las fajinas de las murallas. 
A veces traia en su aliento un ruido singular, como un sollozo, un 
suspiro, que partiendo de entre los cadaveres, venia a morir en los 
oidos del centinela. Ya venia de un lado, ya de otro, vagando cual los 
fuegos fatuos, de alla para aca. Ercilla estaba inquieto y casi atemo- 
rizado. ;Qué seria aquello? ;Algun espia, quizas algun fantasma, 
el alma de algtin muerto que se lamentaba? Sin mas vacilaciones, 
picado de la curiosidad y alentado por el cumplimiento de su deber, 
se encamino despacio, caminando inclinado sobre la hierba hacia el 
sitio en que se oia el ruido misterioso. Muy pronto pudo distinguir 
un bulto que a gatas circulaba por entre los cadaveres. Poco satis- 
fecho de tal reconocimiento, empufiando la espada, afirmando la 
rodela e invocando a Dios, aguijé luego sobre él; mas, a este movi- 
miento, una mujer se puso de pie, 


Y con medrosa voz y humilde ruego, 
Dijo: “sefior, sefior, merced te pido, 
Que soy mujer y nunca te he ofendido: 


Ruégote, pues, sefior, si por ventura, 

O desventura, como fué la mia, 

Con amor verdadero y con fe pura 
Amaste tiernamente en algun dia, 

Me dejes dar a un cuerpo sepultura 

Que yace entre esta muerta compaifiia.” ...* 


Dudoso todavia, nada le contestaba ; al fin, convenciéndose de que 
era verdad lo que le decian, 


Y que el pérfido amor ingrato y ciego 
En busca del marido la traia, 


8 Canto xx. 
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la llevé en su compafiia hasta el puesto de guardia, deseoso de oir de 
boca de la india la relacién del suceso que a tales horas la llevaba a 
buscar el cadaver de un hombre al campo de batalla. 

¢Cémo’ habria podido resistirse Ercilla a aquella suplica tan 
humilde, dirigida, acaso, a lo que podia tener mas fuerza en su 
animo? A él que habia amado, que también habia sufrido, pero que 
conservaba el culto de una imagen muerta ya para su alma, debid de 
presentarsele en ese instante como nueva aparicion la de la mujer 
que amara. Sintié asi despertarse en su alma, con mas fuerza aun 
de la que siempre impero en ella, la clemencia que se le imploraba, 
y, compadecido, oy6 a la india. 

Yo soy Tegualda, le refiere ésta, hija desdichada del infortunado 
cacique Brancol. Fué para mi un tiempo en que, libre de cuidados, 
mis dias se deslizaban tranquilos y jamas un pesar turbaba la calma 
de mis noches o empafiaba la felicidad de mi alma. ; No amaba! Un 
dia, la Fortuna, celosa de mi alegria, airada por mi libertad, quiso 
poner fin a un estado que hasta entonces habia constituido las delicias 
de mis afios. En balde numerosos pretendientes asediaban a mi padre, 
que me rogaba me decidiese por alguno; tales ruegos eran para mi 
importunos y no podia explicarme la pasién que a aquéllos arrastraba 
a cometer locuras nunca vistas. Llegé un dia, sin embargo, en que 
ese mal que no temia amargé mi dicha, y ahogome el dolor que hoy 
causa mi muerte. 

Mis amantes habian dispuesto fiestas para obsequiarme y a ellas 
debia concurrir. A orillas del claro y apacible Gualebo, junto al sitio 
en que después de deslizarse por fértiles y anchurosos campos, en- 
trega su corriente al caudaloso Itata, alli habian de tener lugar. El 
trayecto, adornado con verdes ramas de los arboles que al sol ocul- 
taban mi hermosura, conducia a un bien compuesto y levantado 
asiento ; 


El agua clara en torno murmuraba; 
Los arboles movidos por el viento, 
Hacian un movimiento y ruido 

Que alegraban la vista y el oido. 


En la arena habia muchos jévenes apuestos que parecian prontos 
a luchar en honor mio; mas yo en nada me fijaba, dejando a mi 
pensamiento vagar en libertad. Alzdse repentinamente un gran mur- 
mullo, y al preguntar lo que era, me dijeron: ;No has visto cémo 
aquel joven ha dado en tierra con Mareguano, el vencedor de los 
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demas? Este no se da por vencido y solicita ensayar de nuevo sus 
fuerzas ; pero como las leyes del juego se oponen, vienen ahora donde 
vos, a fin de que se les permita combatir de nuevo. En esto, llegé el 
tropel hasta donde yo estaba, y después de pedirme licencia de un 


modo respetuoso y lleno de cortesia, Crepino (que ese era el nombre 
del joven), 


Y asi le respondi: Si yo algo puedo, 
Libre y graciosamente lo concedo. 


Trabdése de nuevo el combate, y de nuevo saliéd vencedor, para presen- 
tarse en seguida ante mi a recibir de rodillas de mi mano el premio 
ofrecido. Ya no fué entonces en mi aquella despreocupacién que me 
hacia indiferente a lo que pasaba a mi rededor, y muy pronto mis ojos 
siguieron por doquiera las pisadas del mancebo que me habia cauti- 
vado. ;Cual fué el placer al verlo otra vez triunfar en la carrera y 
con cuanto gozo no le entregué el anillo premio del vencedor! ;Jun- 
tamente le habia rendido mi libertad! ... El, aceptandolo, me lo 
ofrecid, diciéndome que, si era pequefio el don, grande era la voluntad. 

Durante tres semanas callé mi dolencia. Al fin, acordandome de 
las instancias de mi padre, le manifesté que estaba ya hecha mi elec- 
cién: mi mano habia de ser de Crepino. Mi padre acepté gustoso, y 


hoy ; dura suerte! un mes se enter6 al justo a que se celebro el triste 
casamiento. 


Este es, pues, el proceso, ésta es la historia, 
Y el fin tan cierto de la dulce vida: 

He aqui mi libertad y breve gloria 

En eterna amargura convertida. 


Al llegar a este punto se deshizo en Ilanto, exigiendo la seguridad 
de que se le permitiria enterrar el cuerpo de su marido. 

Al dia siguiente, cuando la infeliz amante did con el cadaver de 
Crepino,* palido y desfigurado por la muerte, le besaba la boca y las 
heridas, procurando devolverle la vida con su aliento. 

Improvisose una angarilla con tablones, pusiéronlo sobre ella, y 
la india, acompafiada de sus sirvientes, se encamin6é a su tierra, es- 
coltada por Ercilla hasta una altura inmediata, de donde se despidié 
llena de reconocimiento. 


Hay en el relato de Ercilla tal dulzura de sentimientos, que hacen 


Canto xxi. 
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de este episodio, en el orden de que se trata, el mejor del poema, a 
no dudarlo. La energia del pincel y la suavidad de los colores estan 
felizmente combinados. El poeta, con la magia de sus palabras idea- 
liz6é un tanto, si se quiere, como no pudo menos de ser, un hecho que 
tomaba de la realidad, pero sin exceder en un punto los limites de la 
verosimilitud y del buen gusto. 

Glaura y Cariolano figuraron en un circulo demasiado estrecho 
para que hayan podido tener desarrollo las pasiones de que el poeta 
los supone animados ; debe decirse con verdad, que su historia es un 
relampago que brilla en medio de tempestuosas nubes, pero que se 
extingue al desvanecerse su resplandor. La exposicién de sus senti- 
mientos es, ademas, tan subita e inesperada, que si le presta ocasion 
al poeta para mostrarnos nobles y elevadas acciones, en cambio per- 
judica no poco a la verosimilitud, a pesar de los rasgos aparentes del 
episodio, en el cual Ercilla tomé parte y que nos ofrece con todos los 
caracteres de hist6rico. 

Glaura era una de esas muchachas robustas, alegres, de ojos gran- 
des y risuefios, que a la sombra de los bosques y del pajizo techo de 
las chozas de los indigenas conservaba toda la frescura de la juventud. 
Su padre Quilacura, uno de los mas notables y poderosos caciques 
araucanos, la habia visto crecer en el regalo de su afecto, duefia de 
su voluntad, respetada por su comportamiento y admirada por su 
hermosura. Fresolano, su amigo y deudo, habia llegado a hospedarse 
bajo su techo. Junto con la hospitalidad, habia encontrado alli al 
amor, “turbador del sosiego.” Las frecuentes ocasiones que una 
comun habitacién y la proteccién del padre le ofrecian, procuraba 
encaminarlas a obtener correspondencia de sus declaraciones a la 
joven, que ésta habia rechazado siempre con algun desdén y altiva 
dignidad. Cierto dia, una partida enemiga lleg6 hasta el patio de la 
casa. Fresolano, despreciado en su afecto, buscé la muerte en la 
punta de las lanzas espafiolas. En medio de la turbacién producida 
por el arribo de los enemigos, Glaura se escondié en un monte in- 
mediato, a tiempo para ver, sin embargo, morir a su padre, que al 
bullicio habia salido a informarse de lo que ocurria y que cayé alli 
atravesado por un golpe de lanza. Despavorida, echdé a correr sin 
rumbo por la montafia, detenida a cada paso por los abrojos, lastimada 
por las espinas y desgarrada por los zarzales. En su huida se encon- 
tro con dos negros, que luego la despojaron de cuanto Ilevaba, lo- 
grando eso si, conservar intacto su honor, merced a las lastimeras 
voces que daba, hasta que aparece un joven guerrero que poniéndose 
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de su parte, acomete a los cobardes asaltantes, mata al primero, atra- 
viesa de un flechazo al otro, hasta ultimarlo a pufialadas en el suelo. 
En seguida, Cariolano, que asi se llamaba, juntase a Glaura, quien 
cuenta en la siguiente estrofa cOmo termino para ella aquella aven- 
tura: 


Supo decir alli tantas razones, 
Haciendo Amor conmigo asi el oficio, 
Que medrosa de andar en opiniones, 
Que es ya dolencia de honra y ruin indicio, 
Por evitar al fin recriminaciones 
Y no mostrarme ingrata al beneficio 
En tal sazén y tiempo recibido, 
Le tomé por mi guarda y mi marido.5 


Muy luego se perdieron en las espesuras de un bosque, por el cual 
anduvieron gran trecho errantes, para salir al cabo a orillas del 
Lauquén, 


Por do venia una escuadra de cristianos 
Con diez indios atras presas las manos. 


; Atras! les gritaron, y ante un encuentro tan inesperado, Cariolano 
hizo que Glaura se entrase de nuevo por el bosque, mientras él tra- 
taba de oponerse a los enemigos. 


Luego el temor a trastornar bastante 
Una flaca mujer inadvertida, 
Me persuadi6, poniéndome delante 
La horrenda muerte y la estimada vida; 
Asi, cobarde, timida, inconstante, 
A los primeros impetus rendida, 
Me entré, viéndolos cerca a toda priesa 
Por lo mas agrio de la selva espesa, 


Y en lo hueco de un tronco, que tejido 
De zarzas y maleza en torno estaba, 
Me escondi sin aliento ni sentido, 
Que aun apenas de miedo resollaba, 
De donde escuché luego un gran ruido, 
Que el bosque cerca y lejos atronaba, 
De espadas, lanzas y tropel de gente, 
Como que combatiesen fuertemente. 


5 Canto xxviii. 
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Fué poco a poco, al parecer, cesando 
Aquel rumor y grito que se oia, 
Cuando la obligacién, ya calentando 
La sangre que el temor helado habia, 
Revolvi sobre mi, considerando 
La maldad y traicién que cometia 
En no correr con mi marido a una 
Un peligro, una muerte, una fortuna. 





Mas, cuando la joven india asomé a lo llano, nada se veia, ni un 
caballo, ni un enemigo ni un polvo siquiera levantarse del camino. 
Su desesperacién, acrecentandose entonces con la falta que creia 
haber cometido, la hacia correr en todas direcciones, dando gritos y 
llamando a su marido; pero nadie le respondia, y sdlo el eco de sus 
voces le devolvian las montafias. Llena de pena y confusién, com- 
batida por la duda, resuelta a pasar por todo para dar con las huellas 
de su marido, se dirige al campo espafiol, escondiéndose de dia en los 
lugares cercanos y rondando por las noches. En esas circunstancias 
le sorprendié Ercilla. 

Lamentaba la bella indigena sus percances y desgracia, cuando un 
yanacona del servicio del poeta se acercé a decirle que huyese a toda 
prisa si no queria caer en manos de una gruesa emboscada enemiga 
por alli oculta que se acercaba. Ercilla habia vuelto el rostro para 
dar las gracias al indio, cuando oye que su cautiva prorrumpe en 
exclamaciones de sorpresa y de alegria y ve que se acerca a Cario- 
lano, que, paso a paso, iba siguiéndoles. Habia sido el poeta-soldado 
quien con sus compafieros encontrara a Glaura y su marido cuando 
llegaron a orillas del Lauquén. Cariolano habia resistido valiente- 
mente la primera acometida, y aquél, al ver su denuedo, impidid que 
se le matase. Cuando de nuevo vid reunidos a los amantes esposos, 
no quiso retardar por mas tiempo el concederles la dicha que estaba 
en su mano otorgar, y asi, los dejé ir, diciéndoles : 


Amigos, adiés; y lo que puedo, 
Que es concederos libertad, yo os la concedo. 


Cariolano, defendiendo el honor de Glaura en peligro al ser asal- 
tada por los negros, resulta una figura simpatica, que asume las 
proporciones del heroismo cuando por protegerla desafia solo el em- 
puje de la partida de espafioles que los sorprenden a orillas del rio. 
A su lado es justo que coloquemos a Ercilla, oponiéndose a que se dé 
muerte al indio nada mas que por las muestras que da de su valor 
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al verse atacado, y la bella accién que ejecuta al concederles la libertad 
y con ella la dicha; dejando con esto ver al caballero con los nobles 
impulsos del valor, de la generosidad y de la clemencia. 

Glaura, al resistir con dignidad las declaraciones de Fresolano 
y al verla arrepentida de su primer impulso de cobardia cuando aban- 
dona a su marido, después de haber arriesgado su vida por tratar de 
librarla de la deshonra, hechos son que acusan también rasgos de 
elevada poesia; pero bajo este ropaje trasciende a la vez el escritor 
de los hechos de la conquista al contarnos los méviles a que Glaura 
obedece al salir de su escondite. Su suerte nos interesa cuando pere- 
grina en busca de Cariolano, ronda el campo espafiol y explora el 
bosque en persecucién de sus huellas; mas, ;dénde esta la mujer, la 
amante, al contarnos que ha elegido por esposo a Cariolano? 

No se justifica, pues, de manera satisfactoria el desenlace de la 
aventura que la lleva a unirse con el joven indigena, ni es aceptable 
la facil aquiescencia de éste a una unidn cuyos anteriores hechos des- 
conocemos por completo; y tal proceder es, a todas luces, simple 
efecto del propdsito del poeta de eliminar toda pintura de pasiones 
amorosas, para insistir sdlo en la de los sacrificios y ternuras de 
aquellos que Himeneo liga con sus lazos. Tal es la razon por la cual 
este episodio tiene mucho de ficticio, caracter que hubiera perdido, 
si el poeta, abandonando su sistema, hubiese prestado a Glaura y 
Cariolano sentimientos anteriores a la relacion de sus aventuras; asi 
podrian explicarse los desdenes de Glaura a Fresolano, resultaria 
mucho mas dramatica la aparicién de Cariolano cuando la liberta 
de poder de los negros, mas verosimil su union, mas interesante el 
encuentro de ambos prisioneros y mas de aplaudir atin la libertad 
que el poeta les concede para que gocen en paz de su amor. 

Esa tendencia a la austeridad, diriamos, que tan bien se armoniza 
con el caracter netamente histérico que Ercilla quiso prestar a su 
poema, se acenttiia todavia cuando llega a tratar de Fresia, la mujer 
del gran Caupolican, cuya persona, en efecto, ha recogido la crénica 
de fuente que no es sdlo La Araucana, y que, al par que las demas 
heroinas del poema se la ha Ilevado al teatro con los atributos que 
le son propios. : 

Seria invadir el campo poético (que dejo al agrado del lector) 
transcribir aqui las estrofas que le conciernen, para presentarsela 
sdlo en unas cuantas lineas. 

Fresia es apresada por un negro en los momentos en que corria 
por entre los brefiales de un cerro, llevando en brazos un nifio de 
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quince meses, cuando los espafioles acababan de sorprender y apresar 
a Caupolican ; al divisar a éste, atado entre la chusma, prorrumpe en 
imprecaciones contra él: 


Eres tu el capitan que prometias 
De conquistar en breve las Espafias 
Y someter el artico hemisferio 
Al yugo y ley del araucano imperio? 


j; Ay de mi! como andaba yo engafiada 
con mi altiveza y pensamiento ufano, 
viendo que en todo el mundo era llamada 
Fresia mujer del gran Caupolicano: 

y agora, miserable y desdichada, 

todo en un punto me ha salido vano, 
viéndote prisionero en un desierto, 
pudiendo haber honradamente muerto. 


Dime, ; faltéte esfuerzo, falt6 espada 
para triunfar de la mudable diosa? 
2 No sabes que una breve muerte honrada 
hace inmortal la vida y gloriosa? 
Toma, toma tu hijo, que era el fiudo 
con que el licito amor me habia ligado.® 
Y diciendo esto, le arroja el nifio a sus pies, y se aleja, sin que 
ruegos ni amenazas fuesen bastantes a hacerla que volviese. ; Escena, 
en verdad, estupenda, en que la india, que desde ese momento dege- 
nera en madre cruel ante la inocencia de su hijo, muestra, en cambio, 
por entero el amor patrio de la raza a que pertenecia! No la imagina- 
cién, sino la verdad, como deciamos, ha guiado, pues, la pluma del 
poeta en el disefio de esa mujer araucana, y, a no dudarlo, de las 
demas que nos quiso presentar ; y, como tomadas de la realidad y tan 
admirablemente pintadas por él, han venido a constituir para la pos- 
teridad verdaderos simbolos en la epopeya de la conquista de Arauco. 


ZZ, : 
a 


[Honorary Member, A.A.T.S.]} 


SANTIAGO DE CHILE 


6 Canto xxxiii. 




















BIBLIOGRAPHY OF MEDINA 


The Chilean scholar, don José Toribio Medina, presents the unique 
instance of a man who has devoted his life to bibliographical and lit- 
erary research without being under the necessity of frittering away 
his time in teaching. The long list of his publications tells the tale of 
his activity. It will be seen that his interests have fallen in certain 
broad groups, primarily the bibliography of printing in America, then 
‘ Chilean literature with historical investigations concerning all the 
individuals mentioned in the earliest Chilean productions as well as 
the first explorers of the southern regions of America, such as Juan 
Diaz de Solis, Magellan, Cabot, and others. Numismatics have 
claimed his attention too. And finally the wealth of biographical ma- 
terial which he gathered in his researches has been used to annotate, 
not only his own monumental edition of Ercilla’s Araucana, but also, 
Lope de Vega’s Laurel de Apolo and Cervantes’ Viaje del Parnaso. 

In 1923 the fiftieth anniversary of his first published article was 
celebrated in Chile, Argentina, and Peru. The Argentine University 
of La Plata held a public meeting in his honor, at which Sr. Romulo 
D. Carbia delivered a lecture on the character and significance of his 
works. For Argentines, Medina’s investigations in the early history 
of the Rio de la Plata have both importance and interest. Carbia 
declared that Medina “occupies the first place among all who have 
devoted their attention to gathering materials for the history of 
America. And he has carried out the task with extraordinary honesty 
and an energy without parallel. Nobody henceforth will be able to 
exploit the rich veins of American colonial history without taking 
into consideration his work and almost always accepting some mono- 
graph of his as a guide.”* Sr. Carbia pointed out further that Medina’s 
bibliographical studies began when there was but little recourse to 
original documents for historical research; hence he deserves credit 
for being a pioneer in this respect and revealing to others the wealth 
of material to investigate. 

For long years Medina has lived in a house of colonial type in 
Santiago de Chile. His study, crammed with books on shelves that 
extend to the ceiling, looks out on the patio. At the farther end of the 


1 Humanidades, t. VII, pag. 107. 
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patio are some rooms where the scholar oversees the work of a print- 
ing press installed in his house. From that press have come many of 
the valuable pamphlets that comprise some of his most painstaking 
work, such as the descriptions with facsimiles of colonial coins. The 
small editions have made his publications bibliographical rareties, 
though some have been reprinted. 


Maria, apuntes para un juicio critico. (Apreciacién critica de la célebre 
novela americana de Jorge Isaacs.) Sud-America, Santiago, 1873, t. I, pags. 
840-852. 

Los insectos enemigos de Chile. Sud-America, Santiago, 1873, t. Il, pags. 
705-719. 

El Piuchen. Sud-America, Santiago, 1873, t. III, pags. 48—49. 

Motivos para la fundacién de una Sociedad Entomolégica chilena. E/ 
Santa Lucia, periddico semanal, Santiago, 1874, pags. 50-51, 58-59. 

H. W. Longfellow. Evangelina. Cuento de la Acadia. Traducido del 
inglés por J. T. Medina. Santiago, Imprenta de la Libreria del Mercurio, 
1874. xi+103 pags. 

—2*, ed. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1899. xxvi+125 pags. 

Los Araucanos y la Astrologia. E/ Correo del Pert, Lima, Dic. 26, 1875. 
Num. extraordinario, pags. xxi—xxii. 

Fray Miguel de Aguirre, El Correo del Pert, Lima, 25 de Julio, 1, 8 y 15 de 
Agosto, 1875. Nuams. 30-33. 

Fernando Alvarez de Toledo. El Correo del Pert, Lima, 22 de Agosto, 5, 
12, 19 y 26 de Septiembre, 1875. Nams. 34-39. 

Ercilla juzgado por la Araucana. El! Correo del Pert, Lima, 2, 9, 16, 23 y 30 
de Enero, 6 y 13 de Febrero, 1876. Nims. 1-8. 

Memorias del Reyno de Chile y de Don Francisco Meneses. Escribialas 
el P.Fr. Juan de Jesiis Maria, Religioso de la Observancia de N.P. San 
Francisco, y las dedica al Excelentisimo sefior Don Pedro Fernandez de 
Castro y Andrade, Conde de Lemos, de Castro Andrade y Villalva, Marqués 
de Sarria, Duque de Jaurijano, Virrey, Lugarteniente de S.M. Gobernador 
y Capitan General de los Reynos del Peri, Tierra Firme y Chile. Publi- 
cadas con una introduccién biografica y algunas notas por José Toribio 
Medina. Lima, Imprenta Liberal de El Correo del Peru, Calle de San 
Marcelo, nim. 57, 1875. x+124 pags. 

Los Morenos y los Bricefios. Un pleito de frailes en 1700. Revista Chi- 
lena, Santiago, 1877, t. IX, 437-456, 623-624, y en Medina, Cosas de la 
Colonia, pags. 58-93. 

Historia de la Literatura Colonial de Chile. Memoria premiada por la 
Facultad de Filosofia y Humanidades. Santiago, Imprenta de la Libreria 
del Mercurio de E. Undurraga y Cia., 1878. 3 tomos, cxxxii+457, 553 y 
197 pags. 

El Capitan de Fragata Arturo Prat. Estudio sobre su vida, por Ramén 
Guerrero Vergara, antiguo teniente de marina; y José Toribio Medina, 
abogado. Santiago de Chile, 1879, Imprenta de la Libreria del Mercurio, 
de E. Endurraga y Cia. 57 pags. 





BIBLIOGRAPHY OF MEDINA 15 


Geografia Antigua de Chile. Revista de la Sociedad Arqueolégica de San- 
tiago, Santiago, 1880, pags. 12-14. 

Chile. Sus aborigenes y origen de su nombre. Anales de la Universidad 
de Chile, Santiago, 1880, t. LVII, pags. 658-665. 

Los Aborigenes de Chile. Santiago, Imprenta Gutenberg, 1882. xvi+ 427 
pags. 

Indice de los documentos existentes en el archivo del Ministerio de lo 
interior. Santiago de Chile, Imprenta de la Republica, J. Nifiez, Mayo de 
1884. viiit+899 pags. 

Documentos Histéricos sobre Chile, hallados altimamente en Espafia. Pa- 
rrafos de una carta de Don J. T. Medina, escrita en Madrid en Marzo de 
1885. Anales de la Universidad, Santiago, 1885, t. LX VIII, pags. 273-277. 

Historia del Tribunal del Santo Oficio de la Inquisicién de Lima (1569- 
1820). Santiago, Imprenta Gutenberg. 2 tomos, xvit+351 y 507 pags. 

Bibliotheca Americana. Catalogo breve de mi coleccién de libros rela- 
tivos a la América Latina con un ensayo de bibliografia de Chile 
durante el periodo colonial. Santiago de Chile, typis authoris, 1888. 
vit+478 pags. 

Catalogo de una pequefia coleccién de libros antiguos sobre la América 
Espafiola. Santiago, Imprenta del autor, 1888. 19 pags. 

En busca de datos para la Historia de Chile. (Leido en la sesién inaugural 
del Ateneo de Santiago.) La Tribuna, Santiago, 16 de Agosto 1888, y en 
Medina, Coleccién de Documentos ineditos, t. 1, pags. ix y siguientes. 

Las guerras de Chile. Poema histérico por el Sargento Mayor don Juan de 
Mendoza Monteagudo. 1660. Publicado con una introduccién, notas e ilus- 
traciones por J. T. Medina. Santiago, Imprenta Ercilla, 1888. xxvi+277 
pags. 

Colecci6n de Documentos inéditos para la Historia de Chile desde el 
viaje de Magallanes hasta la Batalla de Maipo. 1518-1818. Colec- 
tados y publicados por J. T. Medina. 30 tomos. Santiago, 1888-1902. 

Colecci6n de Historiadores de Chile y de Documentos relativos a la 
Historia Nacional. (Continuacién de la Coleccién emprendida por D. 
Juan Pablo Urzta, en 1861, con la colaboracién de Diego Barros Arana, 
Francisco Solano Astaburuaga, Miguel Luis Amunategui y Luis Montt.) 
32 tomos, desde el t. XII al XLIII. Santiago, 1888-1914. 

Cosas de la Colonia. Apuntes para la crénica del siglo XVIII en Chile. 
Santiago, Imprenta Ercilla, 1889. vi+392 pags. 

Ensayo acerca de una Mapoteca chilena o sea una coleccién de los titulos 
de los mapas, planos y vistas relativas a Chile arreglados cronolégicamente 
con una introduccién histérica acerca de la geografia y cartografia del pais. 
Santiago de Chile, Imprenta Ercilla, 1889. cxxviii+255 pags. 

Versos de José del P. Medina, recopilados y publicados por su hijo J. T. 
Medina. Santiago, Imprenta Ercilla, 1889. viii+148 pags. 

La Imprenta en América. Virreinato del Rio de La Plata. Epitome. 1705- 
1810. Santiago, impreso en casa del autor, 1890. vii+55 pags. 

Historia del Tribunal del Santo Oficio de la Inquisicién en Chile. San- 
tiago, Imprenta Ercilla, 1890. 2 tomos, xix+435 y 573 pags. 
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La Imprenta en Lima. Epitome, 1854-1810. Santiago, impreso en casa del 
autor, 1890. 118 pags. 

Catalogo de las obras de Derecho, Literatura e Historia de la Biblio- 
teca de don José Toribio Medina. Imprenta Ercilla, 1891. 25 pags. 

Bibliografia de la Imprenta en Santiago de Chile desde sus origenes 
hasta Febrero de 1817. Santiago, impreso en casa del autor, 1891. 
li+180 pags. 

Monedas y medallas Hispano-Americanas. Santiago de Chile, impreso y 
grabado en casa del autor, 1891. 

Historia y bibliografia de la Imprenta en el antiguo virreinato del Rio 
de La Plata. La Plata, Taller de Publicaciones del Museo. Bernard Qua- 
ritch, Félix Lajouane, Ernest Leroux. Londres, Buenos Aires, Paris, 1892. 

Ensayo de una bibliografia de las obras de don José Miguel Carrera. 
(Del tomo IV de la Revista del Museo de La Plata, pags. 53 y siguientes.) 
Talleres del Museo de La Plata, 1892. ix+36 pags. 

La Imprenta en México. Epitome. (1539-1810.) Sevilla, Imprenta de E. 
Rasco, Bustos y Tavera, nim. 1, 1893. 291 pags. 

Catalogo de los libros espafioles cuya descripcién bibliogr4fica solicita 
José Toribio Medina (Residente en Sevilla). Imprenta de E. Rasco, 
Bustos y Tavera, nim. 1, 1893. 90 pags. 

Descubrimiento del Rio de las Amazonas, segiin la relacién hasta ahora 
inédita de Fray Gaspar de Carvajal con otros documentos ,referentes a 
Francisco de Orellana y sus compafieros, publicados 4 expensas del Ex™, 
sefior Duque de T’Serclaes de Tilly con una introduccién histérica y al- 
gunas ilustraciones. Sevilla, Imprenta de E. Rasco, Bustos Tavera, nim. 1, 
1894. ccxxix+278 pags. 

Nota bibliografica sobre un libro impreso en Macao en 1590. Sevilla, 
Imprenta de E. Rasco, nam. 1, 1894. 15 pags. 

Doctrina cristiana y catecismo con un confesionario Arte y Vocabulario 
breves en lengua Allentiac por el Padre Luis de Valdivia de la Compaijiia 
de Jests. Reimpreso todo a plana y renglén, con una resefia de la vida y 
obras del autor, por José Toribio Medina. Sevilla, Imprenta de E. Rasco, 
Bustos y Tavera, nim. 1, 1894. 

El primer periédico publicado en Filipinas y sus origenes. Madrid, Im- 
prenta de la Viuda de V. Minuessa de los Rios. (Articulo dedicado a don 
W. E. Retana, distinguido erudito filipino; fechado en Sevilla, 30 de No- 
viembre de 1894. 31 pags. 

Numismatica Argentina. Las Medallas de proclamacién de los Reyes 
de Espafia en el Virreinato de La Plata. Carta abierta a don Alejandro 
Rosa. (Publicada en La Nacién de Buenos Aires, 1°. de Noviembre de 
1895.) 

Brevisimo Epitome de la Imprenta en Manila (1593-1810) para servir 
de indice a la obra sobre la misma materia que tiene para dar a la prensa. 
Madrid, 1896. 32 pags. 

La Imprenta en Manila desde sus origenes hasta 1810. Santiago, impreso 
y grabado en casa del autor, 1896. 

Francisco de Aguirre en Tucum4n. Un documento interesante para la 
historia Argentina. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1896. 51 pags. 
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Una espedicién espafiola a la tierra de los Bacalaos, en 1541, Santiago 
de Chile, impreso en casa del autor. xxxvi+44 pags. 

Juan Diaz de Solis. Estudio histérico. Santiago de Chile, impreso en casa 
del autor, 1897. 2 tomos, ccclii y 252 pags. 

Nueve sermones en lengua de Chile, por el Padre Luis de Valdivia de la 
Compafiia de Jestis. Reimpresos a plana y renglén del tnico ejemplar cono- 
cido y precedidos de una bibliografia de la misma lengua. Reimpresos en 
Santiago de Chile en la Imprenta Elzeviriana, 1897. 76 pags. 

Descripcién de las Indias Occidentales. Por Martin Fernandez de Encizo. 
Sacada de la Suma de Geografia de este autor y reimpresa con un prélogo 
bibliografico de J. T. Medina. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1897. xxx 
pags. 

Relaci6n Diaria del viaje de Jacobo Le Maire y Guillermo Cornelio 
Schouten. En que descubrieron nuevo Estrecho y pasaje del mar del Norte 
al mar del Sur, a la parte austral del Estrecho de Magallanes. Reimpresa 
con una nota bibliografica de J. T. Medina. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 
1897. 56 pags. 

José Mariano Beristain de Souza. Estudio Bibliografico. Santiago, Im- 
prenta Elzeviriana, 1897. xlix+52 pags. 

Biblioteca Hispano-Americana Septentrional o Catalogo y noticia de 
los literatos que o nacidos o educados o florecientes en la América Sep- 
tentrional han dado a luz algiin escrito o lo han dejado preparado para la 
prensa. La escribia el Dr. D. José Mariano Beristain de Souza del Claustro 
de las Universidades de Valencia y Valladolid, Caballero de la Orden Es- 
pafiola de Carlos III y Comendador de la Real Americana de Isabel la 
Catélica, y Dean de la Metropolitana de México. Tomo IV. Comprende los 
anénimos que dejé escritos el autor, las adiciones del Dr. Osores y otras 
afiadidas posteriormente por las personas que se expresan. José Toribio 
Medina publicalo ahora con una introduccién bio-bibliografica. Santiago 
de Chile, Imprenta Elzeviriana, 1897. liiit+-198 pags. 

Bibliografia Espafiola de las Islas Filipinas (1523-1810). Santiago, Im- 
prenta Cervantes, 1897. 556 pags. 

Biblioteca Hispano-Chilena (1523-1718). Memoria presentada a la Uni- 
versidad de Chile. Santiago de Chile, impreso y grabado en casa del autor, 
1897-1899. xvi+653 y 616 y 575 pags. 

Bibliografia de la lengua araucana. Santiago, impreso en casa del autor en 
la Imprenta Elzeviriana, 1897. 73 pags. 

Los Errazuriz. Noticias biograficas y documentos para la historia de esta 
familia en Chile durante la colonia. Santiago de Chile, impreso en casa del 
autor, 1898. Ixxxvii+208 pags. 

Los Conchales de las Cruces. Nuevos materiales para el estudio del hombre 
prehistérico en Chile. Reimpreso de la Revista de Chile, nam. 1, de 15 de 
Mayo de 1898. 12 pags. 

Diario de un joven Norte-Americano detenido en Chile durante el 
periodo revolucionario de 1817 a 1819. Traducido del inglés por J. T. 
Medina. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1898. 240 pags. 

Biblioteca Hispano-Americana (1493-1810). Santiago, impreso y grabado 
en casa del autor, 1898-1907. 7 tomos. 
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El Tribunal del Santo Oficio de la Inquisicién en las Islas Filipinas. 
Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1899. 190 pags. 

Historia del Tribunal del Santo Oficio de la Inquisicién de Cartagena 
de las Indias. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1899. 458 pags. 

El Tribunal del Santo Oficio de la Inquisicién en las provincias del 
Plata. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1899. 

Relacién en verso de un combate entre Araucanos y Espafioles ocurrido 
en Chile en 1759. Por Fray Pedro Merino de Heredia. Reimpresa de la 
rarisima edicién de Lima, de 1767, con algunas notas histéricas de J. T. 
Medina. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1899. 

La crénica de 1810 por don Miguel Luis Armunfategui. Tomo III. Noticia 
bibliografica por José Toribio Medina. La Libertad electoral, Santiago, 9 
de Mayo, 1899, 

Una nueva edicién francesa de la Araucana. La Revista Nueva, Santiago, 
1900, pags. 169-173. 

Medallas Coloniales Hispano-Americanas. Santiago de Chile, impreso en 
casa del autor, 1900. 124 pags. 

El positivismo en Chile. El Pensamiento Latino, Santiago, 1900. 

La Momia de Chuquicamata. La Revista Nueva, Santiago, 1901, pags. 144—- 
154. 

Las Medallas Chilenas. Memoria presentada a la Universidad de Chile. San- 
tiago, impreso en casa del autor, 1901. vi+467+xxxviii pags. 

Las Monedas Chilenas. Memoria presentada a la Universidad de Chile. San- 
tiago, impreso y grabado en casa del autor, 1902. cccvi+238 pags. 

Colén y la Rabida. La Nacidén, Buenos Aires, 1902. 

Sobre numismftica americana. (Estudio publicado en Europa en un perié- 
dico dedicado a estudios de este género. Chiappa.) 

La Imprenta en la Habana (1707-1810). Notas bibliograficas. Santiago, 
Imprenta Elzeviriana, 1904. xxxii+199 pags. 

La Imprenta en Cartagena de las Indias (1809-1820). Notas bibliografi- 
cas. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1904. 70 pags. 

Notas bibliograficas referentes a las primeras producciones de la imprenta en 
algunas ciudades de la América Espafiola (Ambato, Angostura, Curazao, 
Guayaquil, Maracaibo, Nueva Orleans, Nueva Valencia, Panama, Popoyan, 
Puerto Espafia, Puerto Rico, Querétaro, Sta. Marta, Santiago de Cuba, 
Santo Domingo, Tunja y otros lugares). (1764-1822.) Santiago, Imprenta 
Elzeviriana, 1904. 116 pags. 

La Imprenta en Veracruz (1794-1822). Notas bibliograficas. Santiago, Im- 
prenta Elzeviriana, 1904. 34 pags. 

La Imprenta en Mérida de Yucatan (1813-1821). Notas bibliograficas. 
Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1904. 32 pags. 

La Imprenta en Oaxaca (1720-1820). Notas bibliograficas. Santiago, Im- 
prenta Elzeviriana, 1904. 29 pags. 

La Imprenta en Caracas (1810-1822). Notas bibliograficas. Santiago, Im- 
prenta Elzeviriana, 1904. 29 pags. 

La Imprenta en Bogota (1740-1821). Notas bibliograficas. Santiago, Im- 
prenta Elzeviriana, 1904. 101 pags. 
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La Imprenta en Quito (1760-1818). Notas bibliograficas. Santiago, Im- 
prenta Elzeviriana, 1904. 86 pags. 

La Imprenta en Arequipa, el Cuzco, Trujillo y otros pueblos del Pera 
durante las campafias de la independencia (1820-1825). Notas bibliografi- 
cas. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1904. 71 pags. 

La Imprenta en Guadalajara de México (1793-1821). Notas bibliografi- 
cas. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1904. 104 pags. 

La Imprenta en Manila desde sus origenes hasta 1810. Adiciones y am- 
pliaciones. Santiago, impreso y grabado en casa del autor, 1904. xi+203 
pags. 

La Imprenta en Lima (1584-1824). Santiago, impreso y grabado en casa 
del autor, 1904-1907. 4 tomos, xcviii+488, 609, 581 y 402 pags. 

La Instruccién PGblica en Chile. Desde sus origenes hasta la fundacién de 
la Universidad de San Felipe. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1905, 2 
tomos, ccccxcii y 264 pags. 

Doctrina cristiana en lengua guatemalteca ordenada por el reverendisimo 
sehor don Francisco Marroquin, primer obispo de Guatemala, del Consejo 
de Su Magestad, etc. Con parecer de los intérpretes de las sagradas reli- 
giones del sefior Santo Domingo y San Francisco: Fr. Juan de Torres y Fr. 
Pedro de Betanzos. Reimpresa a plana y renglén del Gnico ejemplar cono- 
cido y precedida de una biografia de su autor, por J. T. Medina. Santiago, 
Imprenta Elzeviriana, 1905. 40 pags. 

Historia del Tribunal del Santo Oficio de la Inquisicié6n en México. 
Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1905. 574 pags. 

Diccionario biografico colonial de Chile. Memoria presentada a la Uni- 
versidad. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1906. 1000 pags. 

Bibliografia de Santo Toribio de Mogrovejo. Arzobispo de Lima. (Ca- 
pitulo incompleto de un libro inédito) por J. T. Medina. Lima, Imprenta 
de Pedro Livio, 1907. (Publicado en los Estudios de Monsefior Tovar, de 
cuyo tomo III se ha hecho esta tirada aparte.) 

La Imprenta en México (1539-1810). Santiago, 1907-1912. 8 tomos. 

La Imprenta en la Puebla de los Angeles. Anales de la Universidad. 
Santiago, t. CXX, 1907, pags. 355-517; t. CX XI, pags. 495-570, 225-710; 
t. CX XII, 1908, pags. 565-669; t. CX XIII, pags. 401-562, 723-866. 

El veneciano Sebastian Caboto, al servicio de Espafia. Santiago, 1908. 2 
tomos. 

El portugués Esteban Gémez, al servicio de Espafia. Estudio histérico. 
Santiago, 1908. 

El portugués Gonzalo de Acosta, al servicio de Espafia. Estudio histérico. 
Santiago, 1908. 

Los viajes de Diego Garcia de Moguer al Rio de La Plata. Estudio 
histérico. Santiago, 1908. 

El temblor de Lima de 1609, por el Licenciado Pedro de Ofia. Edicién fac- 
similar precedida de una noticia de El Vasauro, poema inédito del mismo 
autor. Reimprimelo J. T. Medina. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1909. 
Ixxvii+24 pags. 

Las Monedas usadas por los indios de América al tiempo del descubri- 
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miento segtin los antiguos documentos y cronistas espafioles. Anales de la 
Universidad, Santiago, t. CX XIV, 1910, pags. 51-61. 

El descubrimiento de Chile por los frisios en el siglo XI. Anales de la 
Universidad, Santiago, t. CXXIV, 1910, pags. 497-506. 

Introduccién de la imprenta en América. Anales de la Universidad, San- 
tiago, t. CX XIV, 1910, pags. 801-896. 

Cosas de la Colonia. Apuntes para la crénica del siglo XVIII en Chile. Se- 
gunda serie. Santiago, Imprenta Cervantes, 1910. 371 pags. 

La Araucana de D. Alonso de Ercilla y Zifiiga. Edicién del centenario 
ilustrada con grabados, documentos, notas histéricas y bibliograficas y una 
biografia del autor. La publica José Toribio Medina. 

Texto. Santiago. Imprenta Elzeviriana. 1910. xx+607 pags. 

DocuMENTos. Santiago. Imprenta Universitaria. 1913. 552 pags. 

Via ve Ercitra. ILustractones. Santiago. Imprenta Elzeviriana. 
1916. 347 pags. 

ILustracionEs I. Bibliografia de La Araucana. Variantes. Lexico- 
grafia. Voces indigenas. Imprenta Elzeviriana. 1917. 512 pags. 

ILustraciones II. Los compafieros de Ercilla. Ercilla y sus héroes 
en la literatura. Verdad historica de La Araucana. Juicio. Imi- 
taciones. Imprenta Elzeviriana. 1918. 559 pags. 

El Epitome chileno de Santiago de Tesillo. Reimpresién facsimilar a 
plana y renglén de la edicién principe, con un breve prélogo, hecha por 
J. T. Medina. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1911. xiv+16 pags.+28 
folios. 

Fray Diego de Landa inquisidor de los indios en Yucatan. /nternational 
Congress of Americanists. Proceedings of the X VIII session, London, 1912, 
t. II, London, 1913, pags. 484-496. 

El descubrimiento del Océano Pacifico. Vasco Nijiez de Balboa, Hernando 
de Magallanes y sus compafieros. Santiago, Imprenta Universitaria, 1913- 
1920. 3 tomos, vii+377, 607 y 463 pags. 

La primitiva Inquisici6n Americana. (1493-1569.) Santiago, Imprenta 
Elzeviriana, 1914. 2 tomos, 539 y 287 pags. 

Biografia del General de Brigada don José Rondizzoni. Santiago, Im- 
prenta Universitaria, 1914. 32 pags. 

Noticias bio-bibliograficas de los Jesuitas expulsos de América en 1767. 
Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1915. ix+327 pags. 

Discurso leido por el Sr. D. José Toribio Medina, en la Academia Chilena 
correspondiente de la Espafiola, el 18 de Julio de 1915, en contestacién al 
leido por el Sr. D. Domingo Amunategui Solar. Boletin de la Academia 
Chilena, Santiago, t. I, 1915, pags. 41-68. 

Cervantes americanista: lo que dijo de los hombres y cosas de América. 
Boletin de la Academia Chilena, Santiago, t. I, 1915, pags. 71-107. 

La historia de América, fuente del antiguo teatro espafiol. Anales de la 
Universidad, Santiago, t. CXXXVI, 1915, pags. 573-685; t. CXXXVII, 
1915, pags. 29-265, 437-476; t. CXL, 1917, pags. 609-648; t. CXLI, 1917, 
pags. 745-797, 1039-1193. 

Dos comedias famosas y un auto sacramental, basados principalmente en 
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La Araucana de Ercilla, anotados y perecedidos de un prélogo sobre la his- 
toria de América como fuente del teatro antiguo espafiol. Santiago, Socie- 
dad de Imprenta Litografica “Barcelona,” 1915-1917. 2 tomos. 

El primer poema que trata del descubrimiento del Nuevo Mundo. Re- 
impresién de la parte correspondiente del Carlo Famoso de don Luis 
Zapata, con un breve prélogo biografico y cien compendiosas notas critico- 
histéricas hechas por J. T. Medina. Santiago, Imprenta Universitaria, 1916. 
84 pags. ' 

Primer viaje de exploracién a la isla de Tenqueguén. Revista Chilena de 
Historia y Geografia, Santiago, 3° trimestre, 1916. 

Un incunable limefio hasta ahora no descrito. Reimpreso a plana y ren- 
glén, con un prélogo de J. T. Medina. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 
1916. vii+14 pags. 

Cartas escritas durante una residencia de tres afios en Chile en las que 
se cuentan los hechos mas culminantes de las luchas de la revolucién en 
aquel pais; con un interesante relato de la pérdida de una nave y de un 
bergantin de guerra chilenos a consecuencia de un motin, y del arresto y 
penalidades que sufriron durante seis meses en las Casasmatas del Callao 
varios ciudadanos de los Estados Unidos. Por Samuel B. Johnston, que 
estuvo al servicio de los patriotas. Traducidas del inglés por J. T. Medina. 
Anales de la Universidad, Santiago, t. CXXXIX, 1916, pags. 573-587; t. 
CXL, 1917, pags. 3-25. 

Juan Gémez de Almagro, el que aprobé “La Araucana.” Revista Chilena 
de Historia y Geografia, Santiago, t. XX, 1916, pags. 5-42. 

Medallas de proclamaciones y juras de los Reyes de Espafia en Amé- 
rica, descritas por J. T. Medina. Santiago, 1917. 

Voces chilenas de los reinos animal y vegetal que pueden incluirse en el 
Diccionario de la Lengua Castellana y propone para su examen a la Aca- 
demia Chilena. Santiago, Imprenta Universitaria, 1917. 119 pags. 

La Primera muestra tipogr4fica salida de las prensas de la América del 
Sur. Reimpresién foto-litografica, con un breve prélogo. Santiago, Im- 
prenta Elzeviriana. 1916. Se refiere a la Pregmédtica sobre los diez dias 
del afio. 

Pedro de Ofia, Arauco domado. Edicidén, critica de la Academia Chilena, 
correspondiente de la Real Espafiola, anotada por J. T. Medina. Santiago, 
Imprenta Universitaria, 1917. xii+718 pags. 

La primera muestra tipografica de la América del Sur. Santiago, 1917. 

Los romances basados en La Araucana con su texto y anotaciones, y un 
estudio de los que se conocen sobre la América del Sur anteriores a la 
publicacién de la primera parte de aquel poema. Santiago de Chile, Im- 
prenta Elzeviriana, 1918. Ixxvi+52 pags. 

El disfrazado autor del “Quijote” impreso en Tarragona fué Fray 
Alonso Fernandez. Estudio critico, con una carta-prélogo de don Julio 
Vicufia Cifuentes. Santiago de Chile, Imprenta Universitaria, 1918. 141 
pags. 

El piloto Juan Ferndndez, descubridor de las islas que llevan su nombre, y 
Juan Jufré, armador de la expedicién que hizo en busca de otras en el mar 
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del Sur. Estudio Histérico. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1918. viii+ 
261 pags. 

Fragmentos de la doctrina cristiana en lengua millcayac del P. Luis 
de Valdivia, inicos que hasta ahora se conozacan, sacados de la edicién 
de Lima de 1607 y reimpresos en facsimil. Santiago, 1918. xxxvi+4 pags. 

Ensayo de una bibliografia extranjera de santos y venerables ameri- 
canos. Santiago, 1919. 

Las medallas del almirante Vernon. Santiago, 1919. 

Las monedas obsidionales Hispano-Americanas. Santiago, 1919. 240 pags. 

Las monedas coloniales Hispano-Americanas. Santiago, 1919. 406 pags. 

El Lauso de Galatea de Cervantes es Ercilla. Romanic Review, New York, 
Vol. X, 1919, pp. 16-25. 

Manual ilustrado de numismftica chilena. La colonia. Santiago, 1919, 16 
pags. 

Las monedas coloniales de Chile. Santiago, 1919, 93 pags. 

Medallas coloniales hispano-americanas. Nuevos materiales para su 
estudio. Santiago, 1919, 24 pags. 

Las monedas obsidionales de Chile. Santiago, 1919, 36 pags. 

Bartolomé Ruiz de Andrade, primer piloto del Mar del Sur. Estudio 
histérico. Santiago, Imprenta Elzeviriana, 1919. Texto y documentos, 
xxvi+30 pags. 

El preceptor de Ercilla. Ilustraciones histéricas de “La Araucana.” Nota bio- 
bibliografico de Juan Cristobal Calvete de la Estrella. Boletin de la Aca- 
demia chilena, 1919, t. xi, pags. 265-286. 

Novela de la Tia Fingida, con anotaciones a su texto y un estudio critico 
acerca de quien fué su autor. Con un prélogo de Julio Vicufia Cifuentes. 
Santiago de Chile, Imprenta Elzeviriana, 1919. xxx+493 pags. 

La lechuza simbélica. Contribucién al estudio de los aborigenes de Chile. 
Publicaciones del Museo de Etnologia y Antropologia de Chile, Santiago, 
t. II, 1920, pags. 171-174. 

Sucinto paralelo entre Colén y Magallanes. Revista Chilena de Historia y 
Geografia, Santiago, t. XX XVII, 1921, pags. 1-13. 

Noticia biografica de Fray Antonio Sors. Revista Chilena de Historia y 
Geographia, Santiago, t. XX XVIII, 1921, pags. 5-18. 

Bibliografia de don José Miguel Carrera. Revista Chilena de Historia y 
Geografia, Santiago, t. XL, 1921, pags. 326-371. 

Escritores Sudamericanos celebrados por Lope de Vega en el Laurel 
de Apolo, por José T. Medina. Santiago de Chile, Imprenta Universitaria, 
1922. 134 pags. 

Santiago y Valparaiso ahora un siglo. Revista Chilena de Historia y Geo- 
grafia, Santiago, t. XLII, 1922, pags. 16-46. 

La literatura femenina en Chile. Notas bibliograficas y en parte criticas. 
Santiago, Imprenta Universitaria, 1923. 334 pags. 

Memorias de un oficial de marina inglés, al servicio de Chile durante los 
afios de 1821-1829. Santiago de Chile, Imprenta Universitaria, 1923. 248 
pags. (Traduccién de una obra publicada en Londres, en 1831, en tres 
volimenes, titulada: “Campaigns and Cruises in Venezuela and New Gra- 
nada, and in the Pacific Ocean; from 1817 to 1830; with the Narrative of 
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a March from the River Orinoco to San Buenaventura on the Coast of 
Chocé and Sketches of the West Coast of South America from the Gulf 
of California to the Archipelago of Chiloé; also Tales of Venezuela, Illus- 
trative of Revolutionary Men, Manners, and Incidents.’’) 

Cervantes en las letras Chilenas. Santiago, 1923. 80 pags. 

Algo sobre los origenes de la Imprenta en Buenos Aires. Revista Chilena, 
Santiago, 1923, pags. 304-307. 

Paremiologia chilena. Discurso leido en la Academia Chilena correspondiente 
de la Espafiola, en contestacién al de don Ramén A. Laval. Santiago, Im- 
prenta Universitaria, 1923, pags. 85-96. 

Palabras de agradecimiento de D. José Toribio Medina, en el homenaje en 
su honor de la Universidad de Chile. Anales de la Universidad, Santiago, 
4°. trimestre, 1923, pags. 241-248. 

Insurrecci6én en Magallanes. Relacién del apresamiento y escapada del Capitan 
Chas. H. Brown, del poder de los penados chilenos. Traduccién y anotaciones. 
Santiago, 1923, pags. 185. 

Cantos xviii y xix de Armas antéarticas, poema de D. Juan de Miramontes y 
Zuazola, con un breve prélogo y notas criticas e histéricas. Santiago, Im- 
prenta universitaria, 1924, pags. 56. 

Viaje del Parnaso compuesto por Miguel de Cervantes Saavedra. Edicidén critica. 
Santiago, Imprenta Cervantes, 1925. Tomo I, texto y anotaciones, pags. 368; 
tomo II, notas biograficas y bibliografia, pags. 322. 

Las mujeres en La Araucana de Ercilla. Hispania, Stanford University, 
t. XI, 1928, pags. 1-12. 


SOBRE MEDINA 


Curappa, Victor M. Noticias acerca de la vida y obras de D. José Toribio 
Medina. Santiago Imprenta Literaria y Barcelona, 1907, lxix pags. 
Noticia de los Trabajos Intelectuales de Don José Toribio Medina. 
Santiago, Taller particular de Enrique Blanchard-Chessi, 1907. 276 pags. 
Epitome de las publicaciones de D. José T. Medina. Santiago de 
Chile. Imprenta universitaria, 1914, pags. 88. 

Donoso, ARMANDO. Vida y viajes de un erudito. Recuerdos de Don José 
Toribio Medina. (Estudio publicado en Pacifico Magazine, Julio de 1915.) 
Tirada aparte de 60 ejemplares. Santiago, Imprenta Zig-Zag, 1915, 23 
pags. 

Barros BorcoNo, Luts. Discurso pronunciado en el homenaje de la Uni- 
versidad de Chile a José Toribio Medina. Anales de la Universidad, 
Santiago, 4°. trimestre, 1923, pags. 209-239; y en Revista Chilena, Santiago, 
Julio y Agosto, 1923, pags. 281-303. (English translation by Peter H. Gold- 
smith in Jnter*America, Vol. VII, pp. 359-376.) 

CasraL, TExo Jorce. Conferencia sobre la obra de José Toribio Medina, dada 
en la Facultad de Ciencias Juridicas y Sociales de la Universidad de La 
Plata. Revista de Clencias Juridicas y Sociales, La Plata, Agosto—Diciem- 
bre, 1923, pags. 183-186. 

ZuLétn, Pepro S. Bibliografia de Medina. Boletin bibliogrdéfico Abril, 1924, 
Lima, pags. 96-101. 
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FexrrG Cruz, Guittermo. Catalogo de las publicaciones de D. José To- 
ribio Medina (1873-1914) por Victor M. Chiappa continuado hasta 
el dia y seguido de una bio-bibliografia. Santiago, Imprenta Cervantes, 
1924, pags. 128. 


The bibliography of articles about Medina, reviews of his works 
and mention of him in various books, given in the book by Felit Cruz, 
lists over two hundred and fifty items. The list of publications of 
Medina’s own composition numbers 307, but there is a good deal of 
repetition because Felii Cruz gives in chronological order both the 
original publication and reprints, as well as partial editions. It fre- 
quently happened that Medina printed a part of a study before it was 
completed. The basic bibliography of Medina’s works is formed by 
V. M. Chiappa’s lists as given above. A useful work eliminating the 
repetition is that by Pedro S. Zulén. As both Feliti Cruz’ and Zulén’s 
bibliographies were printed in 1924, it has been the writer’s privilege 
to add a few titles in the foregoing. 


ALFRED COESTER 
STANFORD UNIVERSITY 





THE SONNET IN THE GOLDEN AGE DRAMA 
OF SPAIN 


The Spaniards never favored the carrying of a single verse form 
throughout an entire play. They preferred a variety of forms, each 
of which produced a different effect and emotion upon the audience. 
The Spanish were quick to detect the change in verse, and the feel- 
ings of the crowd varied according to the verses recited by the actors. 
A hendecasyllabic line warned the audience to look for something 
serious, while an octosyllabic one produced the opposite effect. Lope 
de Vega, like his predecessor Juan de la Cueva, experimented with 
the various forms. No meter known in the language escaped him; 
he used quintillas, liras, the romance, glosas, redondillas, sestinas, 
octavas, decimas, versos sueltos, and sonetos. In his Arte Nuevo de 
Hacer Comedias, published in 1609, he laid down certain principles 
for the appropriate use of the various metrical types. 


Acomode los versos con prudencia 

A los sujetos de que va tratando. 

Las décimas son buenas para quejas; 

El soneto esta bien en los que aguardan; 
Las relaciones piden los romances, 

Aunque en octavas lucen por extremo, 

Son los tercetos para cosas graves, 

Y para las de amor las redondillas.* 


By 1609 Lope had established his reputation so sufficiently that 
all other dramatists had to adhere to his principles to earn for them- 
selves any success at all. He had constructed a mold into which all 
plays must fit in order to satisfy the popular demand. “The sonnet,” 
he said, “is good for those in waiting” (that is for those who are 
forced to occupy the stage alone but may not let the interest of the 
audience lag), and so his fellow-dramatists were obliged to follow his 
example and to use sonnets for monologues. Since Lope de Vega 
was not an innovator, some of his predecessors must have put them 
to the same use. It would be of interest, then, to look among those 
dramatists who entertained earlier audiences, to discover which of 
them cast soliloquies in sonnet form; and then to see which of his 
contemporaries were willing to imitate him. 


1 Biblioteca de Autores Espatioles, Vol. XXXVIII, p. 232. 
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Juan de la Cueva, whose Comedias and Tragedias appeared in 
1583, used sonnets among the various verse forms with which he 
experimented. Though he was very sparing in his use of sonnets, 
nevertheless we have here a clue as to where Lope de Vega may have 
become acquainted with their adaptability to dramatic art. We can 
find sonnets in the works of Miguel Sanchez, Carlos Boil Vives de 
Canesma, Mexia de la Cerda, and Gaspar de Avila,? all of about the 
time of Cueva. That they were all following the principles laid down 
by Cueva is doubtful, but at all events their use helps to prove that 
Lope’s apparent innovation of the sonnet as a monologue is simply 
another of his selections from tradition. 

The first of the well-known dramatists of the Golden Age to 
put sonnets to this use was Cervantes. The versification of his come- 
dias and entremeses had nothing original; that which other drama- 
tists of the time used, he imitated. He was content merely to use 
the accepted forms and made no pretense of starting anything new. 
His plays, if given any consideration at all, were severely criticized, 
and Blas Nasarre even went so far as to say that Cervantes had 
written his plays to parody the theater of Lope de Vega as he had 
written Don Quijote to satirize the romances of chivalry. Though 
Cervantes said that a comedia should contain no less than six son- 
nets, his Entretenida with six sonnets was the only one of his plays 
to comply with that rule. As quejos amorosos (love plaints) they 
are found in La Casa de los Celos, El Laberinto de Amor, and in La 
Entretenida; for supplication and prayer in La Gran Sultana and La 
Entretenida.’ In the latter there is also one as a burlesque. Thus 
a sonnet was seemingly adapted to various usages, and perhaps 
therein lays its popularity for monologues.* Cervantes’ drama was 
not extensive, but from what we have we can see that he was not 
unacquainted with the sonnet as the proper verse form of soliloquies. 

By 1660, and all Cervantes’ comedias antedate that year, solilo- 
quies with few exceptions were written in sonnets, and most plays 
had two or three to fill up the pauses and to avoid leaving the stage 
empty during a change of characters. The Golden Age period in 


2 Biblioteca de Autores Espaiioles, Vol. XLIII. 

8 Miguel de Cervantes Saavedra, Obras Completas—Comedias y Entre- 
meses, Vols. I to VI. Edited by Bonilla and Schevill. 

4 The two sonnets found in La Casa de los Celos are also found in Don 
Quijote, Part I, chapters xxiii and xxxiv. 
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Spain was rich in playwrights of more or less importance, some of 
whom were nearly on a par with Lope de Vega himself. There were 
Mira de Mescua, an evident imitator of Lope, Luis Vélez de Guevara, 
Diego Jiménez Enciso, Rodrigo de Herrera, Jeronimo de Villaizan, 
Antonio Coello, Juan Pérez de Montalvan,’ Lope’s disciple and 
friend, all of whom were dramatists of lesser standing, but all their 
plays contained at least one sonnet, generally used as a soliloquy. 
The array of sonnets in their works was not startling, but it proves 
that these men were influenced by Lope’s theories. 

We have already mentioned that Lope encouraged the use of 
sonnets as monologues in 1609, but long before that date he had well 
proved their adaptability to the drama in his own plays. After the 
year 1600 sonnets had become so popular with him that for a con- 
siderable length of time one of his plays without at least two was 
a rare occurrence. His first play, El Verdadero Amante (1574), 
contained no sonnet, and his first play to contain one was El Ganso 
de Oro (1588). Juan de la Cueva as early as 1580 placed a sonnet 
in his Virginia y Appio Claudio, but Lope hesitated nearly a decade 
to imitate his predecessor, while Cervantes waited even longer, for 
his first known use of this verse form as a monologue was in La 
Gran Sultana (1600). Once Lope began to insert sonnets in his 
plays, however, he carried it almost to excess, and the number of 
them in a comedia was unlimited, as many as seven appearing in one 
work. Of some three hundred and seventy-five of his plays accessible 
to me I have found only about fifty without sonnets, a fact which 
gives ample proof of their popularity with Lope. 

The two outstanding names of the early seventeenth-century 
dramatists after Lope de Vega are Tirso de Molina and Juan Ruiz 
de Alarcén, and the use of the sonnet in their plays is worth con- 
sideration. This form of versification was not a favorite with Alar- 
con. In his twenty-four plays there are only 126 lines in sonnets, 
averaging 5.2 per cent of sonnet lines per play.* These few he must 
have placed there to comply with the prevailing fashion of the day 
rather than because he felt any particular predilection for them. 

Tirso de Molina, moreover, was most affected by the sonnet 
vogue, averaging 16.7 per cent of sonnet lines per play. Those in- 


5 Biblioteca de Autores Espatioles, Vol. XLV. 


6S. Griswold Morley, Studies in Spanish Dramatic Versification, Univer- 
sity of California Press, 1919. 





28 HISPANIA 


cluded in his comedias were very similar to Lope’s; in fact he has 
a character in his La Fingida Arcadia’ quote one of Lope’s well- 
known religious sonnets, which he attributed to the rightful owner, 
of course. But in his Joya de las Montafias he was not so honest, for 
he reproduces two of Lope’s sonnets as his own compositions. Lope 
had used both sonnets in San Nicoldés de Tolentino as soliloquies, 
but in Tirso’s play one is a plea to Christ for help and the other an 
entreaty to the Virgin. Tirso was an intimate friend of Lope and 
apparently an admirer of his sonnets. 

In short, then, although monologues in sonnet form were in ex- 
istence before Lope had gained renown as a dramatist, still it was 
he who really introduced the vogue for them, as such, by his Arte 
Nuevo of 1609. His contemporaries, consequently, in order to com- 
pete favorably with him and, through the use of these forms, to 
secure the effectiveness of his plays for their own, adopted them.*® 
Lope’s own terse couplet 


Most can raise the flowers now 
For all have got the seed.® 


adequately sums up the situation. 


LuciLe K. DELANO 
LouISsIANA PoLyTECHNIC INSTITUTE 
Ruston, LovIsIANA 


t Nueva Biblioteca de Autores Espaioles, Cotarelo y Mori, Comedias de 
Tirso de Molina, Vol. I, p. 434. 

8 The practice must have become extremely popular for Figueroa (Passa- 
gero, 1617) ridiculed it by saying that the use of more than seven sonnets in 
a play was bad taste. 


® Quoted by Fitzmaurice-Kelly in his Chapters on Spanish Literature, 
p. 176. 





USE OF ADJECTIVES BY THE 
SPANISH MYSTICS 


Meyer-Liibke is authority for the statement that “individual 
motives play so ixnportant a rdle in the place assigned to the adjec- 
tive that grammar must be satisfied with exhibiting a series of typical 
cases.”* Leaving aside for a moment the second half of this opinion, 
with which I should in no way agree, Meyer-Liibke does empha. .ze 
here one of the most striking elements in adjectival use, that of the 
personal equation. And, as each author develops his personal use of 
the adjective, such as Luis de Ledén’s preference for constructions 
like el cautivo initil oro (Leén 9),? so may groups of individuals or 
“schools” develop a group attitude toward the adjective. 

Thus, historical novels, like Trafalgar by Pérez Galdés and Pio 
Baroja’s Las figuras de cera, will tend toward a certain objectivity in 
the adjective with emphasis on nationality, color, material, and proper 
names, while a philosophical treatise such as Miguel de Unamuno’s 
El sentimiento tragico de la vida will increase the subjective elements 
present. Psychological description such as Azorin’s Castilla will yet 
further augment the expression of fine distinctions by means of the 
adjective. And, more than any other genre, lyrical poetry will upset 
all preconceived ideas of adjectival propriety. 

Though not enough time and space are at present available to 
demonstrate this theory in satisfactory detail, it is evident that as a 
group the mystics should offer a very intriguing field for study of 
the adjective. They admittedly had little interest in concrete and 
fleshly things, while in abstract contemplation they reached heights 
rarely, if indeed ever, attained by other occidental groups. We should 
then expect to find the position of abstraction and of subjectivity— 
before the noun—most frequently favored by the mystics, and this 
is found upon investigation to be abundantly true in spite of a con- 
siderable variation between individuals. Pedro Malén de Chaide is 
one of the most colorful and personal in his interpretations and he 
shows well how even the mystic must use the earthly and the 
concrete in order to convey a sense of the abstract and the divine; 


1 Meyer-Liibke, Grammaire des langues romanes, III, p. 813. 

2 The number after a writer’s name refers to the page of his works printed 
in the Biblioteca de autores espatioles. See the bibliography at end of this 
article. 
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Santa Teresa is often familiar in style but truly a mystic in her 
intimate relation with the Deity: Luis de Granada is scholastically 
inclined, with an abundance of church words and epithets ; San Juan 
de la Cruz is passionate yet suave; while Hernando de Zarate is the 
wielder of a considerable emotional appeal. Above and beyond all 
of these in his diversified use of language, classical, poetical, philo- 
sophical, and personal, stands, of course, Luis de Leon. 


CLASSES OF ADJECTIVES USED BY MYSTICS 


ReEticious ADJECTIVES.—This is naturally the most distinctive 
as well as the most frequent type of adjective with the mystics. 
Such expressions as la sagrada Pasién, la divina Majestad, la sancta 
Escriptura, supremo tedlogo, celestiales prados, el inclito Seor, 
piadoso Juez mio, espantoso fuego, dulce cordero, abominable vicio, 
and asquerosos deleites occur over and over again, yet usually without 
assuming the fixity of a formula. Along with the usual augmentative 
sense of the Spanish -isimo ending, there is more than a suggestion 
of Church Latin in Dios potentisimo, Padre bonisimo, Setior be- 
nignisimo, Santisimo Sacramento, el cuerpo sacratisimo, and al in- 
victisimo emperador. These are especially noticeable in conservative 
mystics—if we may be pardoned the contradiction—such as Luis de 
Granada; they are neither highly imaginative nor personal. 


CoMBINATIONS OF ADJECTIVES.—Correlated pairs of adjectives 
with y are regular occurrences: aquel corazén verde y mundano 
(Chaide 359); obras penales y trabajosas (Zarate 423); algunas 
personas arrugadas y vanas (Le6n 227); vicios asquerosos y feos 
(Leén 226); tan mala y tan abominable causa (Granada 310) ; 
grande y espaciosa anchura (Granada 311) ; la propia y particular 
insignia del cristiano (Zarate 421). Instances of two descriptive 
adjectives modifying the same noun must be classed as exceptional, 
though not rare. They offer considerable variety of arrangement: 
both adjectives before noun, as in el cautivo initil oro (Leén 9); 
one adjective on each side of the noun, los claros poetas cristianos 
(Granada 277) ; and both adjectives after the noun, el asno salvaje 
torpe (Chaide 358). In general such adjectives follow their normal 
position without regard to the other half of the modification. This 
type of construction is more logical though generally less euphonic 
than its rival with y, since it does not postulate equal application of 
the adjectival qualities to the noun, as does the y-construction. 
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Proper ADJECTIVES.—Only cristiano, romano, and griego are 
frequent, though others sporadically occur: Apolo Délfico (Granada 
311) ; la versién calddica (Leén 226) ; monjas augustinas (Granada 
371) ; el rayo africano (Leén 11). These are often replaced by a de 
phrase: los romances viejos de Castilla (Chaide 277) ; las cosas de 
Dios (Granada II, 1) ; along with Jas cosas divinas. 


ADJECTIVES DENOTING PHysICAL CHARACTERISTICS.—Among 
the adjectives of color several variations for blanco are found, as 
would be expected in religious and figurative language: el blanco pie 
(Chaide 360) ; la céndida nieve (Chaide 394) ; el claro dia (Chaide 
361) ; el claro Antén (Le6n 11) ; algunas personas arrugadas y canas 
(Leén 227). Oddly enough, verde seems to be the most popular 
adjective of color after blanco and its variants. It easily adapts 
itself to a figurative sense, aquel corazén verde y mundano (Chaide 
359) ; as well as literal, verde yedra (Leon 10). Rojo, negro, and 
purptero also occur from time to time; negro carbén (Chaide 360) ; 
el rojo Leén (Chaide 275) ; esa purptrea rosa (Leon 6). 

There is a great variety of adjectives which might be included 
under this group as showing a physical characteristic such as length, 
largo, breve, corto, hondo, eterno; size, grande, pequetio, poco; con- 
dition, duro, tierno, seco, firme, agudo; position, bajo, presente, con- 
trario; but these are not typical of the mystics. They emphasize the 
particular elements which the mystics avoided, the earthly and the 
physical, yet even the mystics had to have recourse to physical 
qualities in order to express figurative senses. Many of these adjec- 
tives are inconspicuous in ordinary use, and did not unduly smack 
of the flesh. Place values in the adjective often give way to those of 
time; and free interpretation is generally sought: larga ausencia 
(Leén 11) ; deste breve gozo (Ledn 10) ; en este valle hondo, escuro 
(Leén 10); grande dios (Granada 311); las turbias aguas del rio 
de la muerte (Chaide 358) ; entratias duras o secas (Le6én 227) ; el 
firme y gran Basilio (Leén 227); la luciente Verdad (Leén 10); 
noche escura (Leon 11) ; una agua frigidisima (Granada 370). 


VERBAL DERIVATIVES.—Past participles form the most important 
group of verbal derivatives and may be divided into three main 
classes: those with strong verbal sense; those with weak but per- 
ceptible verbal sense ; and those in which the verbal sense has to all 
intents and purposes disappeared. Of the first type, where the verbal 
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force predominates, we naturally have plenty of instances: la fruta 
vedada (Leén 357) ; la barca no sumida (Leén 10) ; las cosas creadas 
(Zarate 423) ; la gloria prometida (Zarate 425). In the second group 
the adjectival force comes to the fore; this and the third group have 
no distinct dividing line: cara relamida (Ledn 226) ; esta malvada 
mujer (Granada 256) ; los hombres concertados (Leon 224). In the 
last group there is often no Spanish infinitive which corresponds to 
the past participial form: del bienaventurado San Cipriano (Zarate 
421) ; la perfecta casada (Leon 226). 

Present participles in Spanish are of course not allowed to act 
as ordinary adjectives, but derivatives of Latin present participles 
are frequent enough: abundantes bienes (Chaide 361); ardiente 
deseo (Teresa 390); titulo diferente (Leén 225). Derivatives in 
-able and -ible are also of regular occurrence: oh inefable caridad 
(Chaide 356) ; en males no finibles (Leédn 10). Other less common 
types are illustrated by voz horrenda (Chaide 361); los tiempos 
venideros (Granada 312) ; el rayo fugitivo (Ledén 10) ; and al Espiritu 
Santo consolador (Zarate 423). 


ADJECTIVAL POSITION 


The most intriguing problem in the syntax of the Spanish adjec- 
tive is undoubtedly its position before or after its noun. Professor 
Lenz states: 


El castellano posee una elasticidad extraordinaria en estas normas 
para la colocacién del adjetivo; la decisién depende en gran parte del 
estilo, es decir, del sentimiento del autor.*® 


In a footnote on this same page Lenz further emphasizes the desira- 
bility of making a detailed study of the whole question of adjectival 
position. Perhaps his most enlightening remark in this regard is a 
brief comparison of French and Spanish usage: 


sdlo relativamente pocos (en francés) varian tan libremente, segun el 
matiz que se quiera expresar, como lo hacen en castellano quiza la mayoria 
de los adjetivos de uso corriente.* 


It is this guizé which we are able to delete as a result of this study, 
at least as far as the mystics are concerned. Not including adjectives 


8 R. Lenz, La oracién y sus partes, p. 176. 
4 Op. cit. 
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noted only once, there are about twice as many adjectives found in 
both positions as are found in only one; approximately eighty vary 
their position as against forty that stay in place. No doubt this 
proportion would be even further increased if the study were carried 
on exhaustively, since other cases not noted here as varying would 
inevitably be found. 


THE PRE-POSED ADJECTIVE.—The adjective is considerably more 
frequent before than after the noun in mystic writings. Adjectives 
that happened to be found only before their nouns include antiguo, 
bien- and mal-aventurado, corto, crudo, deleitoso, espantoso, glorioso, 
inefable, injusto, innumerable, largo, peligroso, perfecto, perpetuo, 
pobre, poderoso, postrero, sacro, sumo. Those appearing only in 
verse are elegre, bérbaro, femenil, falso, fértil, presto, raro, tierno. 
It is evident that many of these can be used after, quite as well as 
before, the substantive, and it is only chance that puts them in this 
group. Others would undoubtedly be preferred by the mystics in the 
figurative sense normal to pre-position: la pobre alma (San Juan 3) ; 
del crudo vencedor (Chaide 359). Many of those in the prose list 
can equally well carry a lyrical connotation, while practically all of 
those from poetry can also be brought down to earth. Through 
nearly all of them, however, there is a spirit of subjectivity, of 
lyricism, of sentiment which mark them as appropriate to our mystic 
type: Oh glorioso vencimiento (Teresa 513); peligroso estado 
(Teresa 394); aquel espantoso juicio (Teresa 394); el fértil suelo 
(Leén 5 and Chaide 360, 394) ; los postreros secretos (Leén 224) ; 
perpetua memoria (Granada 19) ; las tiernas doncellas (Chaide 359) ; 
crudo azote (Ledn 10) ; la virtud del sumo bien (Granada 21); Oh 
deleitos senos (Leon 6) ; la injusta igualdad (San Juan 9). 


Post-PosED ADJECTIVES.—Adjectives appearing only after their 
nouns are naturally not numerous in mystical writings; there are, 
indeed, only about a dozen of them noted among the adjectives com- 
prising this study: abundoso, avaro, bruto, corporales, desiguales, 
espirituales, grosero, interior, ponzonoso, piblico, sensitivo. Yet how 
definite they are! How matter-of-fact is their reference, how obvious 
the quality referred to in comparison with the list of adjectives used 
only before their nouns! In this group the only instance of a word 
normally expected in the other list is espiritual, todas las cosas espiri- 
tuales (Teresa 285), but it must be remembered that this is a long 
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adjective, and in addition is felt to be equivalent to the phrase del 
espiritu. Such adjectives generally follow their nouns because of the 
definiteness of this reference, no matter what the meaning of the 
noun: las cosas corporales = las cosas del cuerpo (Granada 18) ; 
el poder romano = el poder de Roma. Occasionally the sense of an 
adjective can also be rendered by a que clause and such adjectives will 


regularly follow their nouns: mies abundosa = mies que abunda 
(Chaide 394). 


ADJECTIVES OF VARYING PosiT1ion.—Spanish grammars written 
for Spaniards pay little attention to the position of adjectives. Bello- 
Cuervo says that adjectives may modify substantives in two ways: 
(1) by adding to the substantive what is naturally not included in it, 
los animales mansos; and (2) by detaching from the substantive 
what we naturally consider a quality of it, las mansas ovejas.® This 
is excellent as far as it goes, since it at least suggests Meyer-Liibke’s 
conception of the pre-posed adjective as “completing the idea of the 
substantive.”* Hanssen cites Grober as having given the fundamental 
rule: 


El adjetivo pospuesto determina o distingue intelectualmente, el adje- 
tivo antepuesto atribuye al sustantivo una cualidad dandole valor sujetivo." 


Hanssen then divides his adjective types into subjective before the 
noun, and objective after the noun, and does not look further. Per- 
haps this is as satisfactory as such a brief summary can be, yet the 
terms “subjective” and “objective” have to cover a multitude of nebu- 
lous cases. We may thus say that negro carbén (Chaide 360) and 
cristiano lector (Granada 371) are subjective uses of negro and cris- 
tiano, and they are if a sufficiently broad definition of subjective is 
permitted. The first case fits perfectly into Bello’s second type of 
adjectival modification ; it detaches from carbén a quality that may 
be considered as inherent in it. Thus the only subjectivity in negro 
would seem really to come from a diminution of individuality, clarity, 
definiteness, and emphasis due to the fusion of the adjective with 
the noun. 

The opposite point of view is expressed by Brownell in his 
dissertation on “The Position of the Attributive Adjective in Don 


5 Bello-Cuervo, Gramética ..., pp. 11-12. 
6 Op. cit., p. 814. 
7 Hanssen, Gramdtica, 181; Grober, Grundriss, p. 273. 








Use or ADJECTIVES BY THE SPANISH Mystics 35 


Quijote” :* “When the speaker unites his personal valuation of the 
object with the idea of quality, when he expresses his feelings, or 
desires to arouse those of his hearers, he places the adjective which 
denotes this quality in the position which calls out its full meaning 
and strength.” (He is here speaking of pre-position.) Again he tells 
us: “If... . the qualification be subjective, addressing the feelings 
or expressing a personal valuation, the attribute takes the emphatic 
pre-position. The only phase of these statements which I should 
question is that of the pre-position being necessarily, or frequently, 
the more emphatic. That it is the more subjective is admitted by all ; 
that it is the position of sentiment is granted. But sentiment does 
not necessarily mean emphasis; it may mean delicacy of expression 
quite as well as forcefulness. Thus pre-position of the adjective will 
more often express a mdtiz of sentiment than its color vivo. Lenz 
holds this latter theory: En la combinacién de substantivo y adjetivo, 
cualquiera que sea el orden, el segundo elemento es el enfdtico, el 
distintivo ...”* That the post-position is normally the stronger is 
further indicated by such facts as these: possessive adjectives are 
especially weak before the noun and strong after it: mi amigo— 
amigo mio!; various adjectives are apocopated before the noun: un 
gran hombre—un hombre grande; un buen hombre—un hombre 
bueno; San Romingo; un mal hombre—un hombre malo; several 
other adjectives are weakened in meaning when they precede the 
noun. They “fade” so to speak, when given subnormal emphasis in 
pre-position: un libro nuevo or un nuevo libro; cierta mujer or una 
declaractén cierta; tal costa or una cosa tal, etc. These cases are only 
striking examples of this same theory—that the greatest difference 
between pre-position and post-position is definiteness after the noun 
and indefiniteness before, the literal after and the figurative before, 
the emphatic after and the weak before. Adjectives such as nuevo 
and cierto, which seem to have an entirely different sense in the two 
positions, are exaggerated cases, but most of the other adjectives 
will show at least a perceptible difference in the two uses, some more 
and some less. Compare Ja cama blanda (Granada 20) with la blanda 
swena (Leén 6); el camino real with la real libertad de espiritu 
(San Juan 8) ; rejas duras (Leén 10) with el duro enemigo (Chaide 
361). One of the outstanding examlpes of differentiated sense is 


8 Revue hispanique, t. XIX, p. 22. 
® Op. cit., p. 174. 
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found in ajeno: tierra ajena (Chaide 361) indicating definiteness, and 
no es ajeno sentido del de los demds (Zarate 424), a subjective in- 
definiteness. It is the exceptional adjective which permits such 
differentiation, because the meaning of most adjectives is limited to 
a moderate difference between literal and figurative uses: infante 
valiente (Leon 5); los valientes soldados (Le6én 289). Sometimes 
there is no other appreciable difference than that of emphasis: los 
santos profetas (Leén 247) ; las manos santas (Chaide 360). 

Other adjectives showing more emphasis than differentiation are 
amoroso, continuo, cruel, digno, famoso, hermoso, incomparable, 
increible, inmenso, inocente, miserable, mucho, sabio: ofrenda dina 
(Chaide 394)—digno altar (San Juan 9); ladrén famoso (Teresa 
514)—famosos oradores (Chaide 275) ; un anillo hermoso (Teresa 
524)—hermoso sol (Chaide 406) ; dolor incomparable (Chaide 356)— 
incomparable belleza (Leén 252); hombres sabios (Leon 251)—su 
sabio gobierno (Leon 224). 


ADJECTIVAL PosITION IN PoEtry.—So much freedom of ad- 
jectival position is allowed the poet that he often seems to reverse 
the normal order on purpose. Thus we have such lyrical combinations 
as el mundanal ruido (Leén 3); esa purpirea rosa (Leén 6) ; un no 
rompido sueiio (Len 3); acordados sones (Chaide 360). It is one 
of the most natural technical devices of the poet to take words out 
of their normal sense and position, and in the adjective he has his 
most flexible tool. No doubt the poet’s first preoccupation is the 
rhythm and the rhyme of his lines, and the adjective is generally 
mobile enough to stand wherever he prefers. Many adjectives are 
used by the poets with apparent indifference before or after the noun: 
nube envidiosa (Leon 10) or El envidioso viejo (Leon 4) ; Oh engaiio 
enganoso (Teresa 511) or la engaiiosa Circe (Leén 6) ; el vulgo vil 
(Leon 4) or vil suelo (Chaide 408). Occasionally poetic freedom 
goes much farther than in any of these instances, notably when two 
adjectives modify the same noun: Gloria del apolineo sacro coro 
(Leén 4) ; La celestial riquisima morada (Leén 4) ; aquesta celestial 
eterna esfera (Leén 6). In each of these three cases the rhyme falls 
on the last two syllables cited, thus indicating the probable reason for 
the order. It will be noticed in these examples that Luis de Leén 
permitted himself far more freedom with language generally, and 
with adjectives particularly, than his fellow mystics, though his use 
of language was extremely delicate. 
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ADJECTIVAL TYPES EXPECTED IN Post-posiTt1ion.—The past 
participle comes before its noun almost as often as after: las sofiadas 
diosas (Chaide 393); esta perdida oveja tuya (Chaide 358); el 
dorado asiento (Chaide 405) ; regaladas mujeres (Le6én 226). Hirvi- 
ente amor (Teresa 390) and abominables pecados (Chaide 358) are 
similar exceptions for other verbal types. 

Proper adjectives are also expected to follow their nouns, and as 
a rule the mystics obey the general use: la religién cristiana (Granada 
310) ; las leyes romanas (Granada 311).. Occasionally there is a 
striking exception due to lyricism or shift in emphasis—reasons 
which also operated in the partici»al cases noted above: cristiano 
lector (Granada 371) ; el herciileo estrecho (Leén 5). 

Adjectives expressing the physical qualities of weight, shape, 
color, material, condition, etc., if not short or common, usually 
follow, though with the mystics this rule is hardly more than a 
tendency: un cilicio negro y feo (Chaide 360); Ja parte sensitiva 
(San Juan 5) ; las cosas corporales (Granada 18) ; voz ronca (Le6én 
7); hermosas guirnaldas (Chaide 405) ; la profunda noche (Leén 3). 
Literal and figurative uses, definite and indefinite, contrast freely in 
this group: una mula mansa (Granada 371) ; un manso ruido (Leon 
3) almo fuerte (Teresa 514) ; fuerte Alcides (Ledén 3) ; los fructos 
maduros (Granada 20) ; la madura edad (Leén 6). There is a sur- 
prisingly large number of two-syllable adjectives in this class which 
usually precede their nouns: la mds alta esfera (Leon 3) ; los anchos 
prados (Chaide 357) ; breve espacio (Granada 371) ; claro dia (Leén 
3) ; corta materia (Chaide 277) ; el flajo linaje (Chaide 276) ; larga 
vida (Chaide 394) ; luengo espacio (Ledn 3); llena mano (Chaide 
394) ; seca tierra (Chaide 361). The position of some is explained by 
their use in verse, others because of their frequency of use or their 
shortness compared with their nouns. 


ApjEcTIVEs MopIFIED By ADVERBS.—Adverbs generally influ- 
ence the adjective in favor of post-position, but in the works of the 
mystics rather more instances of such adverbs as muy, mds, and tan 
are found with their adjectives before the nouns than after: caminos 
muy secretos (Granada 207); del aire mds helado (Chaide 394) ; 
con lazo tan estrecho (Chaide 394) ; tan encarecidas palabras (Leén 
227); tan grande impetu (Granada 370); muy aventajada fuerza 
(Zarate 421); muy buen tiempo (Leén 226); sus mds regaladas 
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esposas (Chaide 278). This condition is interesting in view of 
Brownell’s classification of the pre-posed adjectives as “emotional” 
and the post-posed as “circumstantial,’”*® with which we agree in a 
general way. These three adverbs express comparison, and are 
augmentatives; hence they should carry emotion more easily than 
the simple adjective. As a matter of fact, the mystics do not seem 
to pay much more attention to them than if they were omitted: 
regaladas mujeres (Le6n 226); tu buen sembrado (Leon 11). 


ADJECTIVES CONNECTED By y.—Such combinations favor post- 
position with the mystics, though by no means in any surprising 
proportion : aquel rey ilustre y santo (Chaide 408) ; algunas personas 
arrugadas y canas (Leén 227) ; vicios asquerosos y feos (Leén 226) ; 
tales y tan grandes varones (Chaide 277) ; tan mala y tan abominable 
causa (Granada 310) ; vil y mala ramera (Chaide 357). It is evident 
that in such cases the writer does not show any marked aversion to 
the long modifier, contrary to the impression generally held. No doubt 
artistic emotion plays a real part in such cases as: otros feisimos, 
deshonestisimos y abominables dioses que adoraron (Granada 310) ; 
en el pobre y desnudo estilo mio (Chaide 278). Ramsay is largely 
supported by the evidence in his statement of the principle: “When 
two adjectives relate to one noun, each is located independently, ac- 
cording to its own value... .,”"* though it seems evident that in such 
pairs as those cited above, it is the first which largely decides where 
the pair shall go. Thus ilustre, arrugadas, and asquerosos fit very 
well after their nouns without reference to the second members, 
while tales, mala, and vil are even more perfectly used before their 
nouns. Other examples of this theory are noted in los hombres con- 
certados y cuerdos (Leon 224) ; amor tan poderoso y fuerte (Teresa 
390); su gloria antigua y bella (Chaide 360); Judit, castisima y 
santisima (Chaide 275); contra cosas dificiles y arduas (Zarate 
423); cudntos y cudn soberanos privilegios gozase (Zarate 421) ; 
mis viles y asquerosos deleites (Chaide 357) ; los dsperos y apretados 
nidos (Chaide 359). 


ADJECTIVES WITH cosa.—These generally follow cosa: cosa in- 
digna (San Juan 9) ; en las cosas humanas (Granada 310) ; las cosas 
pequetias (Chaide 378). The principal reason for this post-position 


10 Revue hispanique, t. XIX, 23. ° 
11M. M. Ramsay, A Textbook of Modern Spanish, p. 56. 
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seems to be the inherent objectivity of cosa, which throws the adjec- 
tive into the objective position. In many predicate instances cosa 
might just as well be omitted, since it adds nothing except objectivity 
to the concept of the adjective: es una cosa bellisima (Granada 
224) = es bellisimo; es cosa cierta (Chaide 360) = es cierto. Ad- 
jectival use with cosa also supports the theory of emphasis in post- 
position, since cosa is elmost never emphatic. 


EXCLAMATIONS WITH gué.—A few such instances occur in mystic 
writing, with the adjective normally in pre-position: Oh qué gran 
tristeza (Teresa 514); Oh qué venturosa suerte (Teresa 513); Oh 
qué ricas bodas (Teresa 513). When tan is added to the qué ex- 
clamation, it usually carries the adjective into post-position, since 
qué is most closely associated with the noun, and tan with its adjec- 


tive: qué vida tan amarga (Teresa 509); qué sabiduria tan profunda 
(Teresa 394). 


TERMS OF AppREsS.—The adjective in prayers and other modes 
of address tends to follow its noun, again indicating the strength of 
post-position : Juz mia (Granada 19) ; Oh sol resplandeciente, hermo- 
sura infinita, espejo purisimo de la gloria! (Chaide 284) ; Oh varén 
perfetisimo (Chaide 359) ; Oh amor suavisimo (Chaide 356). 


PossEssIVE ADJECTIVES.—These may stand first, last, or between 
the noun and adjective: mala sierva tuya, esta mi gloria, tu sola 
bondad (all three cases from Chaide 358) ; alguna malicia oculta swya 
(San Juan 3) ; La mé manada (Teresa 515) ; nuestro Reverendisimo 
padre (Teresa 522). It is probably weakest in the middle position: 
esta mi gloria (Chaide 358). 


De Purases.—The presence of a de phrase dependent on a noun 
seems to influence the adjective toward pre-position: el mds miserable 
animal de cudntos hay (Zarate 421); el mortal dolor de sus enojos 
(Chaide 359) ; la mds vecina Parte del aire (Chaide 394) ; general 
contantamiento de todos (Leon 224) ; secretos testigos de sus proezas 
(Leon 226) ; no es ajeno sentido del de los demds (Zarate 424), but 
also con gente ajena de todo este aparato (Granada 370) ; el socorro 
invencible de un Dios potentisimo (Granada 370) ; el cuerpo sacra- 
tisimo de nuestro dechado y luz (Teresa 393) ; el estado seguro de 
los justos (Zarate 423). A special strengthening of the adjectival 
sense will be noticed when post-position is employed. 














40 HISPANIA 


Lenz mentions the recent formation of adjectives equivalent to 
de phrases as de idea muy compleja, en parte compuestos, que 
llegan hasta los limites de lo permitido y aun los rebasan, and cites 
dificultades pecuniarias, situacién financiera, and progresos comer- 
ciales’* as examples. He considers even worse such combinations as 
compaiia maderera, red ferroviaria, and depdsito dental. While one 
would have to agree with Lenz on such a phrase as depdsito dental, 
which does seem to be carrying linguistic analogy too far, this type 
of construction fundamentally is one of the strongest among adjec- 
tive uses, as well as one of the most virile. The most obvious cases 
are naturally proper adjectives such as el senado romano (Granada 
370) = el senado de Roma; la religion cristiana (Granada 310) = 
la religién de Cristo. Other examples less obvious are llamas infer- 
nales (Le6n 9); un palacio dorado (Zarate 425) ; su corazén carnal 
(Zarate 425); aquellas preciosisima reliquia (Granada 371); aquel 
poderoso capitan (Chaide 275). Such adjectives merely have a more 
definite reference than others, and for this reason usually follow their 
nouns. They may be legitimately formed whenever this reference is 
clear; thus there is no objection to progresos comerciales, and only 
the objection to depdsito dental that dental itself is not clear because 
of its reference to the person, the thing, and the profession of the 
person. However, as in many other uses, we cannot expect popular 
language to satisfy our logical theories of linguistic purity. 


PREDICATE Use OF ADJECTIVES.—Adjectives in the predicate 
tend to post-position: es cosa cierta (Chaide 360) ; no tiene fe viva 
(Teresa 391) ; nazcan frutos muy semejantes (Granada 227). Such 
instances may closely approximate real predicate use: hincadas las 
rodillas (Granada 371); con sus cirtos encendidos (Granada 371) ; 
después de mis estudios acabados (Chaide 276) ; llevas desnudas las 
plantas (Chaide 358). Three of these instances are variations of the 
old ablative absolute construction, and some form of ser is to be 
understood. As a rule, post-position is closely related to the predicate 
use of adjectives by reason of its emphasis and loose connection with 
the noun: la fruta vedada (Chaide 357); Oh ciudad rica (Chaide 
394) ; su cerradura ya rompida (Chaide 405) ; en cosas impertinentes 
y de vanidad (Teresa 393) ; es una cosa bellisima (Granada 224) ; 
han de heredar la gloria prometida (Zarate 425). 


12 Lenz, op. cit., 149-150. 
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AN INTERESTING PARALLELISM 


The reader of the Crénica general of Alfonso the Wise has cer- 
tainly come across the passage describing the fight in the cave between 
Don Pelayo and the Moors. It reads: 


Alchamnan mando luego a los fonderos et ballesteros et monteros que 
combatiessen la cueua mui de rezio, e ellos comengaron estonces de lidiarla 
a piedras et saetas et tragazetes, mas el poder de Dios por la su merced lidio 
alli por los suyos que yazien encerrados, ca las piedras et las saetas et los traga- 
setes que los moros alangauan a los de la cueua, por la uertud de Dios 
tornauanse en ellos mismos et matauanlos; e por el iuzyo de Dios et por este 
miraglo tan nueuo que dezimos moriron alli mas de ueyente mill de los moros, 
et los que escaparon dalli fueron de guisa bueltos et toruados que no sabien 
de si parte nin mandado. ...? 


It is the record of the national legend of Pelayo at Covadonga. A 
similar passage is found in the City of God by Saint Augustine: 


“Valentinianus being soon after slain by secret assassination, or by some 
other plot or accident, Theodosius, having again received a response from the 
prophet, and placing entire confidence in it, marched against the tyrant 
Eugenius, who had been unlawfully elected to succeed that emperor, and 
defeated his own powerful army, more by prayer than by the sword. Some 
soldiers who were at the battle reported to me that all the missiles they were 
throwing were snatched from their hands by a vehement wind, which blew 
from the direction of Theodosius’ army upon the enemy, nor did it only drive 
with greater severity the darts which were hurled against them, but also turned 
back upon their own bodies the darts which they themselves were throwing. 
And therefore the poet Claudian, although an alien from the name of Christ, 
nevertheless says in his praises of him, ‘O prince, too much beloved by God, 
for thee Aeolus pours armed tempests from their caves; for thee the air 
fights, and the winds with one accord obey thy bugles.’” (Panegyr. de Tertio 
Honorii consulato.)? 


The parallelism between Saint Augustine’s City of God and the 
Crénica general should be kept in mind when considering the origin 


of the legend of Don Pelayo at Covadonga. Can it be that the source 
of the legend is after all to be found in Saint Augustine? 


Gino V. M. pE SOLENNI 
CoLLEGE OF SAINT TERESA 
WInona, MINNESOTA 


1 Crénica general, R. Menéndez y Pidal, N. B. d A. E., chapter 568. 
2 Saint Augustine, City of God. Translation by Dr. Dods (Edinburgh, 
1897), Vol. I, p. 225. 
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A LOST AUTOGRAPH OF LOPE DE VEGA 


In the recently published letters of Ticknor to Gayangos* there 
appears the following sentence (p. 56): “Of Spanish [autographs] 
I have very few—none of any consequence, except an autograph 
play of Lope de Vega, complete—La Fuerza lastimosa.” ‘The date 
of this letter is June 25, 1842. The bibliographers of Lope de Vega 
are not aware of the existence of any autograph of this play,’ nor 
can it be found at present in the Ticknor Collection of the Boston 
Public Library. 

It is not listed in the printed catalogue, and a letter of inquiry 
to the Librarian elicited the following reply: “. . . . A very 
thorough search has been made among the manuscripts in the Tick- 
nor Collection for a clue to the whereabouts of the Lope de Vega 
manuscript referred to. No trace of La Fuerza lastimosa has been 
found and it may be that the reference to it in Mr. Ticknor’s letter 
to Pascual de Gayangos was a slip of the pen, unlikely as it may 
seem. The only Lope de Vega manuscript which the Boston Public 
Library possesses is the El Castigo sin Venganza which came to the 
Ticknor Collection as a separate gift, after the publication of the 
Catalogue. The letter of gift . . . . would indicate that, if 
there had been another manuscript, it too would have been given to 
the Ticknor Collection.” 

In his History of Spanish Literature Ticknor describes at length 
his autograph of El Castigo sin Venganza,’ but so far as I know, 
never even mentions La Fuerza lastimosa. This fact would indeed 
make one suppose that the title is a mere lapsus plumae for the other 
autograph, were it not for another item in the same collection of 
letters. Under date of December 31, 1845, Ticknor gave Gayangos 
a list of recent acquisitions: “Please to add to my catalogue the 
following Spanish books which I own, and all but one or two of 
which I have bought, since I last wrote to you.” In the ensuing list 
is the autograph of El Castigo sin Venganza (pp. 111-12). The last 


1 George Ticknor, Letters to Pascual de Gayangos, edited by Clara Louise 
Penney. New York: Hispanic Society, 1927. 

2 Cf. H. A. Rennert, “Bibliography of the Dramatic Works of Lope de Vega 
Carpio, in Revue hispanique, XXXIII, 1915, insert between pp. 106 and 107; and 
also Rennert y Castro, Vida de Lope de Vega, Madrid, 1919, p. 482. 

8 Fourth American edition, II, 228, n. 13. 
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previous letter in the collection bears the date of October 13, 1845. 
So that unless the E/ Castigo sin V enganza was one of the “one or 
two” exceptions, it was a very recent purchase. It would indeed seem 
singular that the American scholar, who almost in every second letter 
was sending his friend a list of his latest acquisitions, should have 
postponed three years a mention of his cherished autograph of Lope. 

There is, however, one indication that such was really the case, 
and that the title on p. 56 is a pure slip. For on page 72, letter 
dated November 31, 1843, Ticknor wrote, “I should like to have 
you procure for me—if they do not cost too much—autographs of 
any of the principal Spanish authors, except Lope de Vega, of 
whom I have an entire play.” He would then not have troubled 
himself to procure another. But had one been offered him, he would 
scarcely have resisted it. 

S. GriswoLtp Mor.ey 


UNIVERSITY OF CALIFORNIA 























THE ELEVENTH ANNUAL MEETING 


The eleventh annual meeting of the American Association of 
Teachers of Spanish was held at Columbia University, New York City, 
on December 30 and 31, 1927. As this meeting marked the completion 
of ten years’ activity of the Association, special significance attaches 
to the event. Hispanza is fortunately able to give fuller reports of the 
decennial assembly than to those held in previous years. 

When the meeting was called to order for the morning session by 
Mr. Lawrence A. Wilkins, President, Mr. Philip M. Hayden, Assist- 
ant Secretary of Columbia University, welcomed the guests with the 
following words. 


Mr. Chairman and Fellow Members of the American Association of 
Teachers of Spanish: It is for me a pleasure as well as a privilege to 
welcome you to Columbia University on behalf of the University, and to 
express the hope that your meeting and your deliberations may be both 
agreeable and profitable. 

My appearance in the dual capacity as a member of the Association, 
and also as a representative of the University, has led me to reflect that 
it is now nearly ten years since I met students in the class, and to wonder 
a little as to what I have been missing. I suppose no earnest laborer in 
any field is ever fully satisfied with the work that he is able to accomplish. 
I used to think that the lot of the language teacher was in that regard 
particularly unfortunate, because the result obtained seemed to fall so 
far short of the hope and the expectation of the teacher. It was always 
difficult and very saddening to reflect that you could not tell whether your 
hopes were too high or the achievement of the pupil was too low, or both, 
and to what degree, and remarks about method and about technique and 
introduction of new processes, et cetera, were experimental and a little bit 
vague. 

The idea of examinations of a standard type and set by a distant and 
neutral board seemed likely not to fit the particular work that we have been 
doing with our classes, and it seems that the reading of examinations 
called for personal discretion and careful weighing. 

My own experience at the College Entrance Board examinations was 
helpful, and I became aware that it was possible to grade examinations 
numerically and accurately, especially if you had enough of them. I am 
willing to confess that I looked at the first movements of the new type of 
examination with a good deal of suspicion. The word-count process had 
never appealed to me. It seemed to me that there were two assumptions 
implied which I did not agree with. The statement that you should confine 
your vocabulary that you were going to teach to the most common fifteen 


45 

















46 HISPANIA 


hundred or two thousand words and rigorously exclude everything else 
seemed to me to be closing the door of adventure in vocabulary, and it 
seemed to me to imply a limitation of choice, as if the teaching of one 
word meant the exclusion of teaching a lot of other words. Another 
grudge which I had against the application of the results of the word-count 
process was to reflect that if it could be carried to its ideal development 
you would use in, say, the first year, only the vocabulary that was going 
to be used in the reading of the second year; and I recognize that that is 
the process by which I had my first training in Latin, as dead a language 
as it is, and that the application of that to a living language would be a 
step in the wrong direction rather than in the direction of treatment of a 
living language. 

Now, the thing that I started to say is that the new type examination 
in its present development, and in the development which it is likely to 
take, appears to me to be likely to give the teacher the chance to find out 
what his pupils know in comparison with what they ought to know at a 
given stage of advancement, and with what the average students have been 
able to learn and assimilate. The process, as you probably know, has been 
carried on for two or three years now in the New York schools on a 
rather large scale. There is an extended report entitled The New York 
Experiments with New Type Modern Language Tests which has been 
prepared by Ben D. Wood, brought out by Macmillan this year, which 
gives in great detail tests used and the tabulations of the results and the 
methods and conclusions. I have made some inquiry about that, although I 
am not by any means the possessor of expert knowledge in the field, and 
I am very greatly impressed myself with the fact that this is based upon 
a sufficient number of tests so that an examination can be given with 250 
or more questions in an hour and a half, and the students’ accomplishments 
set up against the average record give an objective and a reliable stand- 
point of judging progress. That is a field of experiment in which I should 
like very much to be participating, and in which I envy you the possibility 
of finding out what is being done, and consequently what can be done. I 
hope and I am sure that all of your pupils will have high percentages in a 
test of that sort. 

With this, let me repeat the cordial welcome to you all on behalf of 
the University, and the best wishes for the success of the meetings and of 
the Association in the new year. 


PRESIDENT WILKINS: 


In the unavoidable absence of Mr. Clarke, President of the New York 
Chapter, who was to preside at the opening of this morning’s program, 
let me say that we sincerely appreciate the cordial welcome extended 
to us by Secretary Hayden and thank him for it. It is a privilege for 
the American Association of Teachers of Spanish to hold its national 
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annual meeting in one of the assembly rooms of this great university, an 
institution of world-wide renown and one that is doing a great deal at 
the present time for the advancement of Spanish instruction. Mr. Hayden, 
will you, as representative of Columbia University, please accept our best 
thanks for the hospitality we enjoy and for your personal presence here 
with us? 

At this point in our annual program it has been customary for the 
President of the Association to read his annual address. I spare you that 
today, and gladly, but a few brief comments by me are in place at this 
time. I have been particularly interested this year in an attempt to estab- 
lish new chapters and to revive moribund or defunct chapters. In H1s- 
PANIA for October my article on chapter activities gave a summary of the 
situation up to that time and, in a measure, obviated the necessity of a 
formal annual address. Since the appearance of that article I am pleased 
to report that the Washington (D.C.) Chapter has been re-established and 
that it has started the present scholastic year most happily under the presi- 
dency of Mr. Antonio Alonso of the Pan American Union. After a decade 
of existence, our society stands today with over 1,600 active members and 
16 active chapters, and with an enviable record of professional and finan- 
cial success. 

We lament deeply the death of one of our most useful and efficient 
associate editors of Hispania, Mrs. Phebe M. Bogan, of Tucson, Ari- 
zona. 

We regard with satisfaction the increasing worth and effectiveness of 
our journal Hispania, under the direction of Dr. Alfred Coester of 
Stanford University. We are proud as members of this organization of 
the merited recognition that has come to two of our members. By action 
of the Board of Trustees of Stanford University on December 8, 1927, 
Dr. Coester was designated as Professor of Spanish-American Literature, 
beginning January 1, 1928. The University of Texas this past fall made 
Mr. Torres Rioseco Associate Professor of Latin-American Litera- 
ture. We congratulate these gentlemen and feel particularly pleased that 
at last a full professorship and an associate professorship have been estab- 
lished in the literature of Hispanic-America in these two institutions. I 
believe they are the only positions in all our colleges and universities in 
which is thus formally recognized the importance of the study of the 
literature written in Spanish in our sister republics of the New World. I 
am unable to tell you how many professorships of Spanish literature of 
varying rank exist in our higher institutions, but they are rather numer- 
ous and are increasing gradually in number. But of such positions in 
Spanish-American literature, as well as those designated by the simple 
term “Spanish Literature” (which term may, of course, include the litera- 
ture of the nations descended from Spain) there should, no doubt, be 
more. Here lies a great opportunity for wealthy citizens of this country 














48 HISPANIA 


to bestow upon our colleges and universities a great blessing, one that will 
endure many years, namely, the endowing of chairs in Spanish-American 
or Spanish literature in our leading institutions. No single step that could 
be taken would, in my opinion, be more cordially acclaimed in all Hispanic- 
America than would be the creation of chairs in the literature of those 
lands. A few such positions would accomplish more to win the esteem 
and the affection of our fellow-Americans of Spanish speech than almost 
any policy or gesture that might issue from Washington. 

With these few words I will cease to speak for myself. And, for ob- 
vious reasons, in introducing the first speaker of the morning, I shall, with 
your permission, make use of Spanish. 

Sefioras y setiores: Al empezar este programa de la undécima reunion 
anual de la Asociacion Americana de Profesores de Espafiol, me es muy 
grato saber que hoy y mafiana os voy a presentar algunos de los perso- 
najes mas ilustres del mundo literario, periodistico, econédmico y diplo- 
matico. Creo que mientras se vayan celebrando nuestras varias sesiones, 
se ira creando un espiritu nuevo de confraternidad, de entusiasmo y de 
idealismo en todo lo que se refiera a la ensefianza de la lengua y la litera- 
tura espafiolas en la gran republica en que vivimos. Y me alegra, como a 
vosotros os alegra también, la convicci6én de que el publico general se mos- 
trara, como ya se ha mostrado, muy sinceramente interesado por la causa 
que representamos. 

Afortunadisimos somos en vernos honrados hoy con la presencia de los 
dos mas altos representantes diplomaticos de Espajia y los Estados Unidos, 
los sefiores embajadores Padilla y Hammond. Nunca antes ha tenido 
nuestra sociedad nacional el honor de recibir a dos embajadores en una 
misma reunion nuestra. De la actuacion de estos dos caballeros depende 
en sumo grado el estrechamiento continuamente mas intimo de las rela- 
ciones tan cordiales que existen entre las dos naciones que ellos representan 
con tanta simpatia, acierto y destreza. Y estando nosotros en suelo norte- 
americano, nos deleita sobremanera honrar en esta feliz coyuntura de 
sucesos a su Excelencia el Embajador de Espafia en los Estados Unidos, 
Don Alejandro Padilla y Bell, quien nos dirigira la palabra, y no sdlo a 
nosotros sino también a todos los que posean un receptor radiografico y 
quieran escuchar lo que se dice aqui. Su Excelencia el Embajador de 
Espafia en los Estados Unidos, Sr. D. A’ejandro Padilla y Bell. 


Su EXceELeENcIA: 


Ha sido para mi una gran honra y he tenido un singular placer en 
aceptar la amable invitacién del Presidente de la Asociacion Americana de 
Profesores de Espafiol para acudir a esta reuniOn y dirigiros la palabra. 
Y me honra tanto el verme entre norteamericanos que cultivan y ensefian 
el idioma, la literatura y la historia de Espafia, como el verme entre com- 
patriotas que cultivais y ensefiais el idioma, la literatura y la historia 
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nuestras. De ahi que resulta un poco dificil el encontrar un tema que tenga 
alguna novedad y que no conozcais ya, y esto me recuerda lo que decia un 
sacerdote amigo mio que por 40 afios habia estado predicando en un con- 
vento de Hermanas Dominicas y habiendo ya agotado su asunto me decia: 
“Ya no sé por donde coger al santo.” Pero como unos y otros rendis 
tributo a una misma nacidn, a la Nacién que creo en el nuevo Continente 
dieciocho naciones con su cultura, con su religién y con su espiritu caba- 
lleresco, creo yo que os interesara conocer cualquier detalle de que yo 
trate aunque ya lo conozcais, y por eso voy a referirme a hechos recientes 
que han venido a estrechar el intercambio intelectual entre Espafia y el 
Continente Americano. 

Ademas del acercamiento real y sdlido que existe entre la antigua 
metropoli y sus hijas de este nuevo Continente, asi como entre la misma 
Espafia y los Estados Unidos, la Universidad de Salamanca lo ha refor- 
zado, invitando recientemente, como sabréis, para tomar parte en la inau- 
guracién de la Catedra de Derecho Internacional “Francisco de Vitoria,” 
a dos insignes autoridades en esta rama del derecho, ambos americanos : 
al Doctor James Brown Scott, norteamericano, y al Doctor Benjamin 
Fernandez Medina, sudamericano. El primero es Secretario y Trustee of 
the Carnegie Endowment for International Law, Presidente del Instituto 
Internacional de Lausanne, Delegado Técnico de los Estados Unidos en 
las conferencias de El Haya de 1907, profesor de derecho internacional en 
la Escuela del Foreign Service de la Universidad de Georgetown y miembro 
de honor de la Asociacién Francisco de Vitoria. El segundo ha sido 
Ministro del Gobierno del Uruguay y actualmente es Ministro Plenipo- 
tenciario de su pais en Madrid; es miembro fundador de la Sociedad 
“Francisco Vitoria” y Delegado de la Sociedad de las Naciones. 

El Doctor Brown Scott con su profunda erudicién y gran elocuencia, 
dié dos conferencias en la Universidad de Salamanca tituladas, la primera 
“Introduccién” y la segunda “Concepcién de Vitoria sobre el Derecho de 
Paz” y en ellas, no sdlo exalté el nombre de este gran tedlogo como pre- 
cursor de los grandes pensadores espafioles Ayala y Suarez, del inglés 
Gentilis y del holandés Hugo Grocio, fundadores del Derecho Interna- 
cional, sino que dijo que podian estar orgullosas de Espajia sus hijas de 
América, reconociendo la grandeza de aquella y que, como americano del 
Norte, como todos los americanos, él habia de llamar siempre a Espajfia la 
“Madre Patria.” 

En efecto, manifest6é que el descubrimiento de América sugirié al do- 
minico Francisco de Vitoria el curso de las famosas lecciones que did 
en la Universidad de Salamanca en 1532, a los 40 afios de aquel descubri- 
miento y a los 22 después de haber surgido los problemas internacionales 
por las conquistas del Nuevo Continente que preocupaban a los espafioles, 
cuidadosos del buen nombre de su pais y de sus compatriotas, y afiadié: 
“El hecho innegable es que Espafia era en el siglo X VI el centro intelec- 
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tual de Europa. Estaba entonces en pleno auge el Renacimiento, era el 
mas vasto poder colonial en el mundo, poseia un vasto imperio por descu- 
brimiento y su adquisicion le habia sido confirmada por una Bula del Papa 
Alejandro VI, también espafiol; el mayor poder militar en Europa pero 
principalmente, el centro, como aun lo es hoy, de nuestra civilizacion y 
de nuestra cultura.” Esto lo dice un americano, el Dr. Brown Scott. 

Y el Dr. Benjamin Fernandez Medina dijo que alli, en Salamanca, 
estaban las dos Américas, del Norte y del Sur, unidas por devocion igual, 
por ella honrados y dispuestos a colaborar en la misma labor protegidos 
por dos nombres simbdélicos “Salamanca” y “Vitoria.” 

Comprenderéis que es bien grato para Espafia y su gobierno, ver como 
dos extranjeros rinden justicia a la figura del gran tedlogo dominico, 
Francisco de Vitoria, y sus afirmaciones son bien oportunas desde el mo- 
mento en que las hacen aquellos venerables claustros de la historica Uni- 
versidad de Salamanca. 

Después de haber sido investidos los dos ilustres profesores del grado 
de Doctor “Honoris Causa” de la Universidad de Salamanca, fué el Doc- 
tor Scott invitado a trasladarse a Madrid, donde dié una interesantisima 
conferencia en la Academia de Jurisprudencia acerca de las doctrinas de 
Francisco de Vitoria sobre la guerra, siendo recibido por el Presidente del 
Consejo de Ministros y mas tarde en audiencia particular por Su Majestad 
el Rey. ‘ 

He tenido el gusto de recibir en la Embajada, la visita del Doctor Scott 
y oido de sus labios frases de entusiasmo para nuestro Presidente del Con- 
sejo y de admiracién para nuestro Rey, cuya inteligencia y profundos 
conocimientos le han, verdaderamente, cautivado. 

El Doctor Scott me comunicé una noticia que honra al Carnegie En- 
dowment, pues éste ha tenido la feliz idea de autorizar, con fecha 1° de 
Diciembre corriente que la gran obra de Vandespal titulada La Doctrina 
Escoldstica de la Guerra, sea traducida al espafiol, la que como sabréis, 
esta formada principalmente de extractos de los grandes publicistas espa- 
fioles del Siglo XVI (Vitoria, Suarez, Vazquez, Covarrubias, etc.). La 
direcci6én de esta traduccion, ha sido encomendada al Doctor Camilo Bar- 
cia Trelles, catedratico de la Universidad de Valladolid, y esta versién 
espafiola de la obra de Vandespal circulara por Espajia y por las republicas 
hispano-americanas. 

Otros actos que han venido a estrechar también el intercambio intelec- 
tual entre Espafia y los Estados Unidos, ha sido la misién, de que todos 
vosotros también tenéis conocimiento, realizada por cuatro distinguidos 
catedraticos espafioles—después de recorrer varios paises de Europa—con 
el objeto y propdésito de examinar y ver de adaptar en lo que sea posible 
el espiritu, la organizacién y la marcha grandiosa de los florecientes 
centros de cultura norteamericana con motivo del proyecto de creacién de 
la gran Ciudad Universitaria cerca de Madrid, reviviendo asi las glorias 
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universitarias espafiolas del pasado de que dejo hecha mencion y este pro- 
yecto de extraordinaria magnitud y trascendencia se debe, en primer lugar, 
a Su Majestad el Rey Don Alfonso XIII, el mas espafiol de todos los 
espafioles, que vela siempre por el engrandecimiento de su pais, sobre todo 
en cuanto a cultura se refiere. 

Yo sé por referencia directa de los mismos catedraticos (Doctor Simo- 
nea, eminente médico y miembro de varias academias espafiolas; el notable 
quimico Sr. Casares, hermano de nuestro digno Consul General en Nueva 
York; el Sr. Otero, prominente arquitecto y director de la Escuela de 
Arquitectura en Madrid y el Sr. Palacios, distinguido catedratico de la 
Facultad de Ciencias en Madrid), la agradabilisima impresién que han 
recibido en todos los centros por ellos visitados y creo que esta visita ha 
de ser muy provechosa en conocimientos que pronto se traduciran en 
hermosa realidad. Fueron pilotados para el cumplimiento de su cultural 
mision por la Institucién Rockefeller, y en todas las localidades de los 
Estados Unidos donde tenian que visitar universidades eran esperados y 
acompafiados por delegados de tan famosas instituciones norteamericanas. 

Dentro de poco en el Parque de la Moncloa inmediato a Madrid, se 
levantara, severa y majestuosa, la gran Ciudad Universitaria espajfiola, 
abarcando una gran extensién de terreno donde seran bienvenidos todos 
los estudiantes extranjeros y muy especialmente los norteamericanos e 
hispanoamericanos, y puesto que de universidades os estoy hablando, tanto 
pasadas como presentes y futuras, confio en que os interesara oir algo, 
muy breve, sobre la organizacion interna y el aspecto genuino y verdadera- 
mente democratico de la antigua gran Universidad de Salamanca. Creen 
muchos que en las antiguas monarquias, tales como la espafiola, el espiritu 
democratico estaba muerto y como sepultado bajo la mano férrea de Reyes 
y Nobles. Yo siento orgullo en afirmar que la Universidad de Salamanca, 
verdadero tipo de la Universidad espafiola, fué mas democratica que lo es 
hoy cualquier universidad moderna. 

Fundada por Alfonso IX de Leén en 1230 y refundida en 1242 por 
Fernando III de Castilla, comprendia las tres Facultades de Jurispruden- 
cia, Arte y Medicina. Estuvo sometida en los primeros siglos de su exis- 
tencia, a la jurisdiccion del Papa, como estaban todas las demas de Europa 
y cuando los estudios de arabe y griego desaparecieron en todos los centros 
de cultura europea, se refugiaron en Salamanca y Toledo, no faltando 
nunca en estas dos ciudades hombres instruidos y versados en los pocos 
clasicos que entonces se conocian. Los estudios adquirieron poderoso im- 
pulso en tiempo de los Reyes Catdlicos, que visitaron la ciudad salmantina 
al regreso de una peregrinacién a Santiago de Compostela y este favor 
y proteccién dispensado por Fernando e Isabel, fué continuado por 
Carlos V que la visit6 en 1534 y por Felipe II que alli se casé en 1543, 
llegando, desde entonces, a ser completamente nacional, formandose en 
sus claustros toda aquella generacién de sabios y de artistas de los Siglos 
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XVI y XVII, admiracién del mundo civilizado. La universidad tenia dos 
autoridades maximas: el Maestrescuela (Canciller o Cancelario) cargo 
vitalicio nombrado en lo antiguo por el Papa, pero en el siglo X VI por los 
profesores que fueran diputados, y el Rector, que era elegido anualmente 
por los alumnos y profesores que fueron consiliaros. Estos ultimos, en 
numero de ocho, fueron originalmente delegados de las distintas provincias 
\ de donde procedian los estudiantes. Como afirma Lafuente en su magni- 
fica Historia de las Universidades Espaiiolas, cuando vacaba alguna de las 
catedras de la Universidad debia anunciarse en las escuelas, y si la clase era 
de las principales, el anuncio debia repetirse al menos una vez por semana 
durante un mes. Al mismo tiempo se prohibia a los candidatos salir de 
casa, excepto a oir Misa y dar clase en las escuelas, y les estaba terminan- 
temente vedado admitir en su casa a ningun estudiante que tuviera voto o 
hablar con él desde la puerta o ventana. También se les prohibia buscar el 
apoyo de persona alguna, lega o eclesiastica de la ciudad o de fuera de ella; 
no podia dar dinero ni comida ni colocacion, ni prestar libros, ni prometer 
favores de ninguna especie. Cualquier miembro de la Universidad que, 
publica o privadamente, abogase por la causa de un candidato o por cual- 
quier medio, practicase el soborno, era condenado a cuatro dias de carcel, 
y si daba una comida en su obsequio se le castigaba con diez. El dia antes 
de la oposicion se abria un libro por tres partes distintas en presencia del 
Rector, y este escogia tres textos que sometia al Candidato; al dia siguiente 
el Candidato explicaba su punto, y mientras se hacia la votacion, debia 
permanecer a la puerta del claustro, a la vez que se examinaba a los elec- 
ri tores bajo juramento para ver si habian transgredido alguna de las leyes 
Hy, relativas a las elecciones. La votaciOn era secreta, y el elector que decla- 
( rase en favor de quien iba a votar, perdia el voto en el acto. Si algun 
it votante, voluntaria o maliciosamente, renunciaba al derecho del voto, debia 
) pagar una multa de doce ducados y sufrir diez dias de carcel; y si trataba 
de anular el voto de algun elector tenia que pagar doce ducados y sufrir 
i) veinte dias de carcel. No se permitia estar en las escuelas a ningun sos- 





pechoso de tener interés por la Catedra mientras ésta estuviese vacante. 
Los votos se consignaban en papeletas suministradas por el candidato; 
iu cada papeleta debia ser rubricada por el escribano, quien la entregaba al 
| Rector y éste la metia en una urna que se encerraba en un cofre. Concluida 
1) la votacién los catedraticos designados para el caso contaban en publico el 
i: numero de votos y a presencia de profesores y estudiantes se declaraba en 
alta voz el vencedor de la Catedra. 

Mucho habria que decir de la vida estudiantil de aquella época, pero 
hay que estar prevenidos contra la tendencia de ver en el estudiante espa- 
fiol de los siglos XVI y XVII una serie de aventuras mas o menos pica- 
rescas que hace pensar, erréneamente, no se ocupaban gran cosa de los 
Pandectas, de las Decretales, del Nebrija y del Broncense, pero no olvi- 
demos nunca que aunque algo hubiera de verdad en esos dias, vivian los 
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estudiantes la robusta y plena vida del Renacimiento y hasta Quevedo, 
Mateo Aleman, Espinel y otros autores de novelas picarescas, buscaban 
sus personajes en un tipo de estudiante espafiol enamorado, pendenciero y 
aventurero, haciendo las delicias de las gentes. En la obra La Picara 
Justina, se habla de siete estudiantes que caminaban cantando amorosa- 
mente por villas y lugares y no era extrafio que algunos abandonasen la 
carrera para ir a “ver mundo,” achaque general del espiritu espafiol. Este 
tipo del estudiante de Salamanca, mas o menos verdadero, ha pasado a la 
literatura moderna extranjera, como se puede ver en la obra de Prospére 
Mérimée, Las Animas del Purgatorio. El Marqués de Lozoya en un belli- 
simo poema, describe asi el tipo estudiantil de aquellos gloriosos tiempos: 


El chapeo sin plumas y el bolsillo sin blanca, 
Arrastrando las Capas, como manto de Reyes, 
Caminan los sopistas que van a Salamanca 
Buscando amores nuevos, mejor que viejas leyes. 
Tal vez rifien dos de ellos al salir de la venta 

Y fuegan agilmente de espada y de broquel, 

En sus brazos abiertos, una cruz nos lo cuenta: 
“Mataron aqui a un hombre, rogad a Dios por él,” 


Dice el Doctor Bonilla y San Martin, que muchos de los estudiantes de 
Salamanca eran enamorados y como enamorados, poetas, y asi se divul- 
garon entre ellos los versos de Figueroa, el divino, los de Diego de 
Mendoza y los de Fray Luis de Le6én mucho antes de que estos versos 
fueran dados a la estampa, pero si el estudiante espafiol de los siglos X VI 
y XVII fué tenorio, poeta y a veces pendenciero, fué un verdadero hijo 
de aquel abigarrado ambiente y ademas no eran excepcion los estudiantes 
de otros paises porque todos pertenecian a la época en que vivieron y, desde 
luego, no todos los estudiantes eran como los que nos describen las novelas 
picarescas. 

Los alumnos eran de toda clase y condicién, y nada demuestra mejor 
el caracter democratico de la Universidad, que el hecho de que cualquier 
criado, por pobre que fuese, pudiera asistir a las clases. 

La Universidad defendia con gran celo sus prerrogativas democraticas 
y sostuvo luchas muy penosas, incluso contra Felipe II para conservar su 
espiritu autOnomo y de verdadero caracter popular. 

En cuanto a su espiritu liberal-democratico y de genuina tolerancia, 
bastara citar el hecho de que Copérnico y su sistema figuré bien temprano 
en los libros de texto, y el Broncense rechazo la autoridad del Nebrija, que 
era considerado como autoridad indiscutible, sustituyendo la Gramatica 
Latina de aquél por la suya. 

Los estudiantes podian interpelar a los catedraticos acerca de las mas 
variadas cuestiones, y el profesor, al terminar la clase, se colocaba de pie 
sobre un lugar alto o plataforma y respondia a todas las dudas y preguntas. 
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Se fundaba esta practica, verdaderamente democratica, en que los profe- 
sores eran nombrados en virtud de los votos de los estudiantes. Y como 
dice un historiador moderno, semejante eleccién no era una farsa ridicula, 
pues se consultaba maduramente no sdlo la calidad sino la cantidad, y el 
voto de un estudiante con cinco afios de estudios valia cinco veces mas que 
el de un estudiante que acabara de matricularse. Cada elector tenia un 
voto personal por cada afio que hubiera asistido a clase hasta siete afios. 
Podéis imaginaros la vida de agitacién que reinaria en la Universidad 
cuando alguna catedra quedaba vacante, pero podemos afirmar que las 
elecciones recayeron casi siempre en hombres de verdadera competencia ; 
dicenlo asi el Brocense, Vitoria, Fray Luis de Le6én, Melchor el Cano, y 
otras insignes lumbreras del pensamiento espafiol que ilustraron con sus 
ensefianzas las catedras de Salamanca. 

No creo que en ninguna Universidad moderna se admitiese el sufragio 
de los alumnos para la eleccién del Rector y de los Profesores, pero hace 
tres siglos en la gloriosa Universidad de Salamanca se practicaba con 
toda rigurosidad y escripulo este sistema que muchos consideran una con- 
quista de los ultimos tiempos. No digo que en la nueva Universidad que 
ha de surgir a orillas del Manzanares se aplique este sistema, pero si que 
ella hara revivir el magnifico espiritu espafiol de los siglos XVI y XVII, 
encarnado y revivido maravillosamente en la Universidad de Salamanca, 
cuna de sabios, centro de honda cultura y érgano de verdadera democracia, 
donde el pobre y el rico, el noble y el plebeyo se sentaban en la clase comin 
para escuchar las armonias de dulce serenidad de Fray Luis de Ledén, los 
profundos comentarios de Brocense o las atinadisimas razones sobre dere- 
cho internacional del gran maestro Francisco de Vitoria. 

La Universidad de Salamanca, aparte del aspecto estrictamente docente, 
tenia su faceta social admirable, preocupandose del alumno fuera de la 
Universidad, atendiendo a él para que no fuera explotado por los pupileros 
y posaderos, haciendo lo posible por su vida moral, vigilandole para que no 
llevase mala vida y aun cuidandole en sus enfermedades y dolencias, pues 
para esto tenia la Universidad un hospital; la Universidad de Salamanca 
era una institucién gloriosa, “Alma Mater,” tanto de cultura como de 
democracia cristiana. 

En esta Universidad de Salamanca como antes dejo dicho, ha quedado 
inaugurada, revindicada, la catedra de Derecho Internacional de Francisco 
de Vitoria y con tal motivo fué descubierta una placa conmemorativa de 
dicho acto, consignando en la piedr: y en el marmol uno de los hechos mas 
memorables de la Historia para mantener incélumes los prestigios de Es- 
pafia y nuestras mas puras glorias, pues Su Majestad el Rey Don AI- 
fonso XIII y su Gobierno, que tan dignamente preside el General Primo 
de Rivera, estan llevando a cabo tanto una labor cultural intensa, en la 
que podemos contar entra de lleno la recordacién de los triunfos de la 
Universidad de Salamanca, revindicandola a su antiguo alto nivel, como 
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dedicandose a la labor de resurgimiento del pais en sus aspectos indus- 
trial, econdmico y, no diré militar en el sentido de conquista, sino en el 
de consolidar la paz civilizadora que ha obtenido por medio de una acerta- 
disima direccién y de una oficialidad tan bizarra como inteligente, secun- 
dada por soldados tan disciplinados como valientes, llevando a Marruecos 
la tranquilidad y la confianza, surcando el pais de caminos y de instala- 
ciones agricolas y de mercados. 

Y ya que os he hablado de hechos que estrechan el intercambio ifitelec- 
tual entre los dos paises, permitidme mencione dos actos que han de contri- 
buir poderosamente a favorecer el estrechamiento de relaciones entre 
norteamericanos y espafioles bajo el punto de vista comercial e industrial. 

Me refiero a las exposiciones de Sevilla y Barcelona que han de inau- 
gurarse el 12 de octubre de 1928 y el 27 de abril de 1929, enlazando la 
duracién de la una con la otra. Estos dos grandiosos certamenes haran 
que los norteamericanos y los espafioles nos conozcamos mas, y no digo 
hispano-americanos porque estos conocen mucho a Espafia. El gobierno 
de los Estados Unidos, después de aceptar oficialmente la invitacién esta 
levantando en Sevilla un grandioso pabellén y esto asegura, no solo la 
concurrencia de industriales de Norte América sino de turistas, y si 
aquellos han de llevar la representaci6n de los adelantos e inventos de este 
pais, unos y otros admiraran lo que es el resurgimiento de la Espafia in- 
dustrial y econémica, pues los dos certamenes han de ser grandiosos fuera 
de lo que el turista admire en cuanto a monumentos y lugares histéricos, 
tan abundantes en Espafia. 

A la invitacién para hacerse representar oficialmente en Barcelona, no 
ha contestado atin el Gobierno de los Estados Unidos por no poder atender 
a la vez a ambos requirimientos ya que no son simultaneos pero confiamos 
en que lo haran en el mismo favorable y ancho espiritu. 

Y a vosotros me dirijo, profesores de espafiol y profesores compatrio- 
tas mios, pues podéis hacer también mucho en bien de los dos paises coope- 
rando a nuestra agradable tarea, la de mi colega y amigo el Honorable 
Ogden Hammond y la mia. Vosotros que, unos por haber elegido una 
rama de la ensefianza que os ha hecho conocer bien a Espafia y los otros 
por haber nacido en ella, sabéis lo que es la patria de Cervantes, animad 
a vuestros discipulos para que formen estudiantinas y aunque sea sin man- 
teo, sin montera y sin musica, como los del siglo XVI, vayan a Espafia, 
porque, una vez alli, veran Historia, veran background, como me decia 
una simpatica turista americana, veran la histérica Salamanca, su gloriosa 
Universidad y espero que los cimientos de la gran ciudad Universitaria en 
Madrid. 

Y para terminar felicito cordial y sinceramente a esta gran institucién 
de profesores de espafiol, orgullo de Norte América y orgullo de Espajfia, 
por su pedagdégica labor que honra a su Presidente, Mr. Lawrence A. 
Wilkins, y a todos los profesores que la componen. 











56 HISPANIA 


Saludo al Director de la Universidad de Columbia y a todo el Profeso- 
rado de la misma, agradeciendo la hospitalidad de que he sido objeto y a 
todos deseo un prospero y feliz 1928. 


PRESIDENT WILKINS: 


Mucho agradecemos al sefior Embajador sus palabras tan interesantes 
sobre los tiempos antiguos y los modernos. Estoy seguro de que muchos 
de nosotros vamos a aceptar la invitacién que nos acaba de dar en este 
momento de ir a visitar las grandes ferias de Sevilla y Barcelona, y tam- 
bién de ir a ver esa secular Universidad de Salamanca en donde se ha 
creado una parte tan grande de la civilizacién espajiola. 

As I said a moment ago, our Association has never before had the 
honor of receiving on one and the same occasion two ambassadors as 
guests of honor. . 

I have known personally only a very limited number of ambassadors 
of our country, but in each case, as a citizen I felt proud of them as repre- 
sentatives of the land in which I was born. But this is the first opportunity 
that has come to me of presenting to an audience a gentleman who is exer- 
cising for you and for me the high function of ambassador-extraordinary 
and plenipotentiary to a foreign nation. It is exceptionally fortunate for 
us that Mr. Hammond is able to be in our homeland at this juncture, and 
still more so that he graciously consented to come here today and speak to 
us. When I wrote Mr. Hammond that we would greatly appreciate from 
him a letter which we might read at this meeting immediately after Am- 
bassador Padilla’s speech, but that we particularly hoped he was to return 
home at that time and would address us, I had really no knowledge that he 
might be able to accept the second part of the invitation. Hence my satis- 
faction, and yours also, in receiving him today. 

In the long history of diplomatic relations between Spain and the 
United States there is found a most interesting record of able men accred- 
ited from each of the two nations as the diplomatic representatives to the 
other. A brief outline of who our ministers and ambassadors have been 
at the Royal Court of Madrid was prepared by Miss Alice Matthey of 
Girls’ High School, Brooklyn, and has been published in the December 
issue of Hispania. (It is to be hoped that a similar record may be pre- 
pared by some one of the Spanish representatives in Washington.) A 
reading of that article immediately makes clear the fact that from our 
earliest days, when John Jay, the “Treaty-maker,” as he was called, repre- 
sented us at Madrid, from 1779 to 1782, down to the present, many of our 
most distinguished citizens have held the post of high diplomatic agent in 
Spain. We need mention only the names of John Jay, James Monroe, 
Washington Irving, Caleb Cushing, and James Russell Lowell of our 
forty-nine ministers and ambassadors to the Spanish court (and that of 
John Hay, secretary of legation from 1868 to 1870) to realize the impor- 
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tance which our government has always attached to this post. American 
authors, scholars, educators, business men, publicists, and legislators have 
left an enviable record behind them in Madrid. The present occupant of 
the ambassadorship has, in the two years that have passed since his ap- 
pointment by President Coolidge, proved to be a most worthy successor to 
these able Americans of other days. He has endeared himself to the hearts 
of the Spanish people and to our citizens who while in Spain have been 
privileged to know him officially or socially. His dignity, cordiality, and 
tact, his admiration for Spain, his kindliness, and his ability make of him 


such a one as we delight to honor both as our ambassador and as our 
friend. 


THE HonoraB_eE Ocpen H. HAMMonpD: 


Mr. Chairman, my Colleague, Ladies and Gentlemen: I am afraid my 
address can hardly fulfil the expectations awakened in you by the very 
kind words my friend has just spoken. However, I wish to say that what 
I think about Spain is even more laudatory than he has said. 

It is a great pleasure to see my friend, Ambassador Padilla, here today, 
and I wish to extend to him on behalf of all of us, who are so sincerely 
interested in his country, our grateful thanks for his presence. We have 
listened with great interest to his address, and I shall try to give you a few 
of the impressions I have received during my two years of service in 
Spain, but no matter what Ambassador Padilla may say or what I may 
say, one cannot really appreciate Spain unless one goes there himself and 
has personal and intimate relations with the beauty and charm of that 
wonderful country. 

There is no one country in Europe that has more of interest and more 
attractions to offer to the visitor than does Spain. This is especially true 
to the visitor from the United States because it was Spain that first dis- 
covered our own counry, and there is one spot in Spain that every Ameri- 
can ought to see, and that spot is La Rabida, the beautiful old monastery 
at Palos where Columbus spent the night before he sailed. It has been 
my privilege to visit this shrine on several occasions, the last time to look 
over the proposed site of a monument to Columbus to be erected by patri- 
otic Americans to commemorate the departure of Columbus with his fleet 
of three vessels to discover the unknown world, which was thought to be 
beyond the sea to the west. 

Columbus with his two lieutenants, the Pinzones brothers, assembled 
his men in the port of Huelva. One ship was equipped by volunteers from 
Palos and two from Huelva—and I may say in this connection that this 
monument which is being erected will be inscribed with the names of the 
crew which accompanied Columbus, a list of whom has finally been dis- 
covered. The exact spot or dock where the ship from Palos left has now 
disappeared, the water having receded. The little fleet of three vessels, 
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however, gathered at the entrance of the river in the harbor and it is 
opposite this spot on the point of land facing La Rabida that I understand 
the committee in charge of this movement intends to erect the memorial. 
Mrs. Gertrude Whitney has been chosen as the sculptress, and in her 
capable hands the American people can rest assured that a monument 
fitting to the occasion will be erected, worthily representing the spirit and 
the grateful tribute which we as a nation wish to show to the discoverer 
of our country. 

I have said before that one cannot really appreciate Spain unless one 
has an intimate knowledge of Spain, but how much more the pleasure of 
one’s visit is enhanced if one speaks the language of the country! I do 
not wish to say that one should study Spanish merely for the pleasure of 
visiting Spain, but I do want to say, and to emphasize the fact, that a 
knowledge of Spanish is an invaluable asset to every American; from 
both a business and a literary point of view it is invaluable. 

We have to the south of us Mexico, Central America, and the great 
continent of South America, where upward of eighty million people speak 
this language. Our commerce with these nations is rapidly increasing and 
will continue to increase, and for this reason alone I should advise every 
boy and girl to learn the Spanish language. Attention given by modern 
language associations to the study of Spanish literature and language, 
from its cultural standpoint, attests the awakening of the people of the 
United States to a splendid consciousness of the significance of things 
Spanish. We are now in the full tide of a cultural renaissance in the 
United States which savors strongly of Spanish background. Our life is 
full of it, from the crowds which throng our art galleries marveling at the 
genius of Spanish masters of painting, to the still greater crowds which 
populate our moving-picture houses nightly, watching on the screen the 
portrayal of story and drama with Spanish setting. There are probably 
more houses in number in the United States which are based on the lines 
of Spanish architecture adapted to American conditions than there are 
Spanish houses in whole provinces in Spain itself. There are probably as 
many school children studying Spanish in the United States today as in 
Spain itself. There is no doubt, to use an overworked vernacular expres- 
sion of present-day New York life, that Spain has been “sold” to the 
people of the United States, that our people today reflect in their daily life 
more of the influence of things Spanish than they do of any other non- 
English-speaking country. 

You have probably heard that Mr. Rockefeller has recently given to 
the Congressional Library of Congress the sum of $700,000 to be spent 
on research work. It seemed to be most fitting, therefore, that the Library 
should turn to the one country in the world which would yield information 
of the greatest interest and of value to our country, and that country was 
Spain. In the fifteenth and sixteenth centuries Spain was at the height of 
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her power; she controlled the Western Hemisphere, and, because of the 
acquisition of new lands, new laws were necessary to govern these lands. 
It was necessary, therefore, that a new system of laws should be developed. 
Her historians kept careful records of the conquests of these countries and 
these records have been deposited in Spain. A knowledge of these records 
will be invaluable in determining the origin of many of our own laws and 
in correctly writing the history of our country. These records are known 
as the Archivos de las Indias, and are to be found in the libraries princi- 
pally in Seville, Madrid, and Salamanca. During the past year Dr. James 
Brown Scott was invited to visit the University of Salamanca and to de- 
liver an address on Francisco Vitoria. I had never heard of Vitoria but, 
fortunately, I heard Dr. Scott’s address and great was my interest when I 
learned that Francisco Vitoria was the “father” of international law; that 
it was his writings and his work while a student at Salamanca that is today 
the foundation of all international law. He lived in Salamanca from 1526 
to 1546 and is buried in the beautiful old monastery there. Dr. Scott was 
given a great reception, was honored by a degree from the University of 
Salamanca, and was personally congratulated by the King, and now this 
research work will go on. 

We shall find that Spanish settlements were made as far north as 
Kansas. We shall find the origin of the names of many of our cities, such 
as, for instance, Galveston, Texas, founded by a Spaniard named Galves. 
We have finally found a record of his life and his coat-of-arms. In fact, 
I have received a number of letters asking for search to be made for the 
founders of different cities in our great Southwest. 

I feel that you men and women who are today teaching the Spanish 
language, and who are trying to make our country realize what a great 
asset it is to every American to know the language, are performing a great 
public service. You are not only conferring a benefit upon the boy and 
girl whom you teach, but you are making it easier for our country to 
increase its friendly international relations with our Spanish-speaking 
friends. 

There has been great advancement in these recent years in the field of 
the teacher. The profession of teaching has developed along with that of 
the factory, of commerce, and of art. You are today a great body of 
trained soldiers in the service of your country, having incalculable power 
to develop good or evil. While you are teaching Spanish to your pupils, 
especially to the boys and girls, try to instil in their minds what Spain has 
meant to our nation, how our early history is entwined with that of Spain 
in the fifteenth and sixteenth centuries, and that in learning the Spanish 
language a great world of culture and of literature is being opened up to 
them. 

I have been asked to speak to you on what Spain offers today to the 
American tourist. In doing this I am trying to keep in mind what one 
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can see in a brief visit, but one cannot really appreciate Spain in one brief 
visit. I know of artists, of writers, of students who come back year after 
year and they tell me that each year they always find something new and 
interesting. The lure of Spain is real, it is intangible and hard to describe, 
but it is there. 

In October, 1928, the Seville Exposition will, in all probability, be 
opened. This beautiful old Spanish-Moorish city is well worth a visit in 
itself. The buildings so far completed are magnificent. They are situated 
in the beautiful Maria Luisa Park, so beautiful that when the architect of 
our American buildings, W. Tembleton Johnson, saw it, he said that all 
his ideas for his plans must be changed, for he realized that he must erect 
a building which would conform to a setting more beautiful than anything 
he had yet seen. Seville is the capital of Andalucia. It was from this 
province that most of the Conquistadores came. These were men who 
conquered the Western Hemisphere, and history has recognized this fact 
and credit has been given these men for possessing the one element in 
human endeavor which the world will ever recognize as the greatest asset, 
and that is courage. What Lindbergh accomplished on his memorable 
flight from New York to Paris, Columbus, de Soto, Cortés, and Pizarro 
accomplished in their day. 

The Seville exposition will be devoted largely to cultural, artistic, and 
agricultural exhibits, and all Latin-American countries will be represented. 
Our exhibit will consist of two temporary buildings and one permanent 
building. The permanent building is very beautiful in design and well 
fitted to the surroundings. After the purposes of the exhibition are ful- 
filled, it will be used as the United States Consulate Building, and a per- 
manent exhibition of American products will be maintained there. It will 
form a cultural center not only for North American students, but for 
Pan American students. It will also contain a Spanish reference library. 
Immediately following the Seville Exposition there will be another ex- 
position at Barcelona which will be largely industrial and well worthy of 
a visit. I cannot speak with too much praise of the beauty of Spanish 
textiles, ceramics, pottery, Toledo inlaid steel, and tapestries and carpets, 
all of which will be on exhibition at Barcelona. 

In addition to the two expositions there is the country itself. I wish I 
had the pen of Washington Irving to describe the beauties and charm of 
Spain; the architecture of the old convents, monasteries, and churches of 
Spain. The cathedrals of Seville, Toledo, and Burgos alone are all well 
worth a visit. The ruined castles, the Roman remains at Tarragona, 
Mérida, and Segovia, and, last but not least, the Prado Museum at Madrid. 
There is no collection in the world that surpasses the one at this museum. 
One cannot appreciate what the works of Murillo, Velazquez, Goya, and 
El Greco are until one sees them in their home settings, not by one or two 
precious examples, as in other museums, but here in great numbers, show- 
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ing the development of their work and the wonderful variety of their 
inspired genius. 

Contrary to general belief, the main roads of Spain are of the best 
for motoring. If one wishes to visit the out-of-the-way places, naturally 
one must take a road that often ends in a mule path, but if you were to 
read the latest book called The Forgotten Shrines of Spain, by Mildred 
Byne, you would gladly endure any hardship to see these architectural 
treasures. But take it all in all, Spain offers as much comfort to the visitor 
as any other country, and it is only when one wishes to see the out-of-the- 
way and the unusual places that one must suffer any discomfort. Natu- 
rally, if one wishes to see a medieval city that has not changed in one 
respect in five hundred years, one cannot expect a paved highway and 
American plumbing. 

Ladies and gentlemen, I thank you for the opportunity to express my 
appreciation of your kindness in asking me to tell you something about 
Spain. It is a country for which I have the greatest love and affection. 
I feel how inadequate I am to do justice to the occasion so I can only say 


to you, “Come and see for yourself.” I assure you that you will be 
welcome. 


PRESIDENT WILKINS: 


We are very grateful to the Honorable Mr. Hammond for his inspiring 
words. 

Un placer inesperado nos esta proporcionado esta mafiana. Hace al- 
gunos dias me enteré de que iba a llegar a Nueva York cierto caballero de 
los mas distinguidos, cuyo nombre y renombre conocéis vosotros mucho. 
Me refiero a Don Salvador de Madariaga, catedratico de literatura espa- 
fiola en la recién fundada catedra de Alfonso XIII en la Universidad de 
Oxford, Inglaterra. En la ensefianza de letras espafiolas él es el espajfiol 
que desempefia en Inglaterra el mismo papel que hace en los Estados Uni- 
dos don Federico de Onis, a quien estimamos tanto aqui. Al sefior Mada- 
riaga le conocemos mucho mediante sus libros, sobre todo el titulado The 
Genius of Spain, y mediante también su intenso interés y muy apreciada 
actividad en pro de la paz internacional especialmente como funcionario 
de la Liga de Naciones. Al saber de la préxima llegada del sefior Mada- 
riaga a Nueva York le puse una carta invitandole a hablarnos en la asam- 
blea de esta mafiana y él ha aceptado muy bondadosamente la invitaci6n, 
aunque para poder estar con nosotros tuvo que aplazar hasta otro dia el 
viaje a Washington que tenia arreglado para hoy. Nos consideramos 
sumamente honrados con su presencia y con el mayor interés y simpatia 
vamos a escuchar las palabras de otro embajador, el de letras espafiolas 
ante la venerable corte de la Universidad de Oxford. 
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Ex. SeNor Proresor MADARIAGA: 


Sefior Presidente, Setiores Embajadores, Setioras y Sefiores: Desearia 
hacer una pequefia correcci6n a las palabras de excesiva bondad con que 
me ha recibido el Presidente. No represento todavia en Oxford lo que aqui 
representa admirablemente mi amigo Onis. Lo representaré. Por una vez, 
quizas la unica en su vida, vuestro Presidente, que tan bien habla el cas- 
tellano, ha cometido un error gramatical. No es el presente; es el futuro. 
Hasta el 31 de diciembre no soy todavia profesor—soy el Director de 
Desarme de la Secretaria de la Sociedad de las Naciones. El 31 de diciem- 
bre a las doce de la noche se completara en mi la transformaci6én; en aquel 
momento seré profesor. No tengo todavia el menor derecho a llamarme 
profesor, ni la menor autoridad para ensefiar la lengua y la literatura 
espafiolas. Todavia no sé lo que son. 

Esta situacién personal me permite quizas plantear ante vosotros un 
tema que no esta en el eje de vuestras preocupaciones, pero que constituye 
quiza la esencia y la mayor utilidad de vuestra obra benemérita. He ad- 
quirido la perfecta conviccién de que la obra inteligente y activa que hacen 
los diplomaticos aqui hoy tan brillantemente representados no puede llegar 
a fruicién sin que la fecunde vuestra importantisima colaboracién. Vues- 
tra obra ha de ser como un puente espiritual y moral que una y enlace los 
espiritus de naciones distintas. Ya comprendéis la magnitud y la gran 
importancia de la obra encomendada a quienes en un pais se ocupan de la 
ensefianza de la lengua y literatura de otro pais, y por eso creo, y estoy 
perfectamente convencido de ello, que una ensefianza de la lengua y litera- 
tura de un pais que se limita a hacer de esa lengua un instrumento utili- 
tario no cumple con su principal cometido. 

Una lengua es el cuerpo en que se manifiesta un espiritu, y quien no 
haya penetrado en el espiritu que late y se agita tras esa lengua no sabra 
esa lengua, no la comprendera nunca, y no sabra ensefiarla. Es por consi- 
guiente el medio mas efectivo y util a que puede dedicarse un profesor 
de una lengua y una literatura penetrar hasta lo mas hondo en el espiritu 
nacional que ha creado esa lengua para poder trasmitir ese espiritu al 
alumno y hacerle comprender las razones de las sinrazones que la lengua 
presenta. 

En el caso particular de Espafia y los Estados Unidos creo que puede 
permitirseme ensanchar el tema. Entre las relaciones de los mundos his- 
panico y anglosajén esta consideracién tiene un interés primordial. No sé 
si os ha ocurrido nunca visualizar (para valerme de una expresi6n sajona) 
de un punto de vista histérico y geografico las relaciones entre las nacio- 
nes hispanica y anglosajona. Un mapa de Europa permitira observar que 
las dos naciones se hallan colocadas a los extremos noroeste y sudoeste de 
Europa, como dos puntas dirigidas, orientadas, pointed at el continente 
americano. Por estas dos puntas parece que el espiritu de Europa es es- 
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capa hacia América como el fluido eléctrico fluye de un condensador a 
través las puntas afiladas. Asi vemos como en la historia salen de Espafia 
primero conquistadores a descubrir un nuevo mundo y crear una nueva 
civilizacién, y luego de Inglaterra espiritus intrépidos como el de Drake, 
exploradores de nuevas fuentes de riqueza y fundadores de colonias en 
Norte América. El hispano y el anglosajén se reflejan en América. 

Pues bien, estudiemos el porvenir del continente americano. Ha llegado 
el momento de crear en este continente una civilizaciOn sintética que armo- 
nice las tendencias fundamentales del anglosajén con las del hispano, y 
para que esto pueda hacerse, se necesita sobre todo la colaboracién inteli- 
gente de los intérpretes que vosotros representais. Para ello dos cosas son 
necesarias : 

1. Implantar en cada parte del continente americano el desarrollo de 
los recursos intelectuales que el estudio de la lengua de la otra parte debe 
fomentar, es decir, desarrollar el estudio del espafiol en la América Anglo- 
sajona y del inglés en la América Hispanica; 

2. Que el estudio de la lengua se presente no como una cosa utilitaria 
y técnica, sino como cosa del espiritu. Para la explicacién de la lengua 
castellana un cuadro de Velazquez puede ser mejor vehiculo que una regla 
gramatical; y para la explicacion de la lengua inglesa podria, por ejemplo, 
servir de guia una anécdota de la reina Elizabeth. Este procedimiento se 
hace indispensable en la ensefianza de la lengua considerada como vehi- 
culo del espiritu, tanto en Espafia como en América, y el dia que se haya 
progresado por este camino estoy plenamente convencido de que la labor 
meritoria que hoy hacen hombres como los embajadores que estan aqui 
representados, ese dia esa obra sera todavia mas facil y mas agradable 
que lo es hoy. 

Y para terminar, os doy gracias por vuestra atenciOn, gracias por vues- 
tra cooperacion, y os deseo buena suerte para el porvenir. 


PRESIDENT WILKINS: 


Me corrijo publicamente; sobre todo porque veo que no sdlo es emba- 
jador de letras espafiolas el Sr. Madariaga, sino porque es también em- 
bajador del espiritu de la paz en el mundo, del espiritu de la cordialidad 
hispanico-anglosajona, de esa combinacién que puede hacer marchar todo 
el continente nuevo como nunca ha marchado antes. Estoy de acuerdo con 
él que la ensefianza del espafiol en los Estados Unidos no debe ser una cosa 
basada en el comercialismo, sino que debe ser una cosa del espiritu que 
estreche los lazos y las relaciones espirituales e intelectuales entre las razas 
hispanica y anglosajona. 

Mucho le agradecemos al sefior Madariaga su notable discurso. Y 
cuando Ilegue esa hora de medianoche del dia 31 de diciembre, le ruego, 


sefior, piense en nosotros y acepte en aquella hora nuestras felicitaciones 
mas sinceras. 
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The morning program was concluded by addresses by Professor 
Cony Sturgis, of Oberlin College, and Professor Max Luria, of 
the College of the City of New York, Brooklyn Center. Professor 
Sturgis spoke in a very practical and interesting way of co-ordina- 
tion and co-operation among modern language teachers and associa- 
tions. Professor Luria gave an interesting description of his trip 
and of his visit to Monastir, Jugoslavia, a visit which he made for 
the purpose of studying the Monastir dialect of Judeo-Spanish. In 
closing his address, Professor Luria read several specimens of the 
dialect. 

At the close of the morning session a fine luncheon was served 
at the Faculty Club of Columbia University. 

The afternoon session lasted from two-thirty to five. Mr. O. K. 
Davis, Secretary of the Foreign Trade Council, in an interesting 
address, stressed the importance of Spanish in view of our rapidly 
multiplying relations with Spanish America. Mr. Ernest Boyd, noted 
literary critic and editor, told of the attempts made by publishers to 
interest American readers in modern Spanish literature through 
translations. It seems to him to be quite impossible to tell in advance 
what the fate of a given book will be. Professor Herman E. Hespelt 
of New York University gave a scholarly address on “Some School- 
masters of Spanish Fiction.” The session was concluded by a mag- 
nificent address by Professor Federico de Onis on “El nuevo valor de 
Espafia.” Spain was shown to hold perhaps the principal reserve of 
the more vital qualities that go to make up civilization, qualities 
needed for the salvation of an age of materialism. 

More than one hundred and fifty persons attended the dinner- 
dance at the Hotel Majestic. The speaking at the dinner was con- 
fined to the very able address of Mr. Waldo Frank on “What Spain 
Has to Contribute to Modern America.” 

The morning session on December 31 was opened with an ad- 
dress by Mr. Kent Cooper, General Manager of the Associated Press. 
Professor Wilfred A. Beardsley of Goucher College gave an address 
on “Language-Teachers and the World Education Movement.” The 
session was brought to a close by a delightful description by Pro- 
fessor John D. Fitz-Gerald of a visit to the birthplace of Juan Valera. 


Mr. Cooper’s address was summarized in the New York Times 
as follows: 
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An exchange of pleasantries is more favorable to lasting friendship 
between nations than ponderous pronouncements of policies or plans, 
however friendly they may be, the American Association of Teachers of 
Spanish was told yesterday by Kent Cooper, General Manager of the 
Associated Press, who suggested an exchange of news of the ordinary 
affairs of life as a new basis of approach in Latin-American relations. 

Mr. Cooper’s address was made at the closing session of the eleventh 
annual meeting of the association at Earl Hall, Columbia University. As 
an evidence of the possibility of a new basis for mutual understanding, 
particularly between this country and Mexico, Mr. Cooper quoted a state- 
ment of Ambassador Morrow in answer to the question as to why he was 
going to Mexico and what he expected to do there. Mr. Morrow’s reply 
was simply, “I am going there to get acquainted.” 

He went apparently without any political documents or policies bulg- 
ing in his pockets, Mr. Cooper said. The first American Mr. Morrow 
entertained in the embassy was not, Mr. Cooper said, a profound scholar 
of social and political relations nor one heavily involved in Mexican invest- 
ments. Mr. Cooper referred to Lindbergh, Mrs. Lindbergh, and Will 
Rogers as guests of the Ambassador and said that some Americans had 
been shocked by this attention to what might be called “non-essentials.” 

“We send more diplomats to Latin America,” he continued, “that can- 
not speak Spanish than Latin America sends to us that cannot speak 
English. This would seem to be a fault on our part. Moreover, visitors 
from this country to Latin America, with ambitions or portentous matters 
in mind, whether official visitors or not, should find it convenient and 
agreeable to accept the manners and customs of the Latin. 

“Perhaps, however, the tense relations of these two neighboring re- 
publics were such that something had to break. Perhaps Mr. Morrow 
had such an understanding of human feeling that he thought the tension 
should be broken by a smile provided by a humorist, a vision of young 
American manhood provided by a certain aviator, and a look at a proud 
American mother. Thereby, perhaps, a beginning for a different diplo- 
matic approach was found. 

“Before any progress or development can be expected as between in- 
dividuals, there must be acquaintance. The same is true as respects 
nations. The mode of living, the manners, the customs, the knowledge of 
incidents in their daily lives, the trends of thought on everyday affairs 
—in other words, the little things of life—comprise much in the way of 
opportunity for understanding a people in their views on matters of great 
import. 

“A pleasant word respecting the weather begins an acquaintance more 
favorably than a ponderous pronouncement of an ominous policy or plan, 
however friendly or benevolently inclined the plan itself may be. Social 
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contact, a prerequisite, should be accorded its real importance. And the 
basis of social contact is the ability to talk in the language of him whose 
friendship is desired.” 

Mr. Cooper said that development of trade and international under- 
standing arise through confidence, “and confidence comes through atten- 
tion to and thought of the little matters of simple friendship.” He said 
the Associated Press was trying to bring to this country daily evidence 
of these things, not only from Latin America but from all the world, and 
praised the teachers for their efforts to promote a better understanding 
through a teaching of Spanish. 


It was the intention of the organizers of the meeting to have the 
speeches and papers broadcast over the radio but the broadcasting 
company failed to install its apparatus. On the four evenings preced- 
ing the meeting, it was advertised by radio by short speeches from 
Mr. Barlow, Dr. Alpern, and Mr. Wilkins. 


BUSINESS SESSION 


At the end of Professor Fitz-Gerald’s paper, President Wilkins, 
remarking that the order of business was determined by our by-laws, 
called first for the reading of the Secretary-Treasurer’s report. 


Report of the Secretary-Treasurer 


At the Tenth Annual Meeting of the Association, which was held 
in El Paso, Texas, last December, Professor Coester was made 
Editor of Hispania. Professor Coester had been Secretary-Treasurer 
since the year 1917, the year in which the American Association of 
Teachers of Spanish was founded. His efficient work during almost 
a decade has been of the utmost importance to our organization, and 
is in large part responsible for its present prosperity. 

The present Secretary-Treasurer was appointed by the Executive 
Committee to complete Professor Coester’s unexpired term of office. 

It is a pleasure to report that the steady growth of interest in the 
Association, indicated by previous reports, has been maintained during 
the past year. The number of members has increased, and our re- 
sources are greater. 

In 1927 there were 1,517 members. This number includes 44 life 
members and 155 library members, but does not include the honorary 
members. Every state in the union is represented and there are mem- 
bers in ten foreign countries. 
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A committee consisting of Professor Thomas Fitz Gerald, Pro- 
fessor Frank Callcott, and Mr. Leo Pasternak was appointed to 
examine the report. The committee found the accounts correct, and 
the report was unanimously accepted. 


Reports of Committees 


The Chairman of the Committee on Honorary Members, Pro- 
fessor John D. Fitz-Gerald, announced the name of Julio Puyol y 
Alonso as a candidate for honorary membership. Sr. Puyol y Alonso 
was unanimously elected to membership. 

As a delegate of the American Association of Teachers of Spanish 
to the National Federation of Modern Language Teachers, Professor 
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J. D. Fitz-Gerald reported that several amendments, all tending 
toward strengthening the force of the Federation, were to be pre- 
sented to its members in the near future. Action on these amend- 
ments by the A.A.T.S. cannot be taken until next December. 
Professor Fitz-Gerald was elected delegate to the Federation. 


New Business 


The Association voted to endorse the aims and purposes of the 
Sociedad Florida, such aims and purposes having been briefly de- 
scribed by Professor H. A. Holmes. 

A suggestion, made by letter by Professor R. H. Geerheart, that 
the Association pass a resolution requesting a prominent magazine to 
run reproductions of Spanish paintings on its cover page, was re- 
ferred to the Executive Council. 

The next matter taken up by the meeting was the amendment of 
the Constitution. The amendments adopted were to the following 
effect: Adding to the present composition of the Executive Council 
as regular members the Editor of Hispania and the Business Man- 
ager; making these officers elective by the annual meeting with a 
term of three years ; the vice-presidents to rank by seniority ; creating 
the office of Chapter Adviser to be appointed by the Executive Coun- 
cil from among its members; increasing the number of honorary 
members to the number of forty; the ballot for officers to be printed 
in the November Hispania; reducing the number of persons required 
to form a Chapter to ten. (The Constitution as it now stands, includ- 
ing these amendments, is printed in full in this number of Hispania.) 
It was further voted that the amendments take effect immediately 
and that the present Editor and Business Manager of Hispania 
serve out the terms for which they were originally elected. 


RESOLUTIONS 


The following resolutions were unanimously adopted: 


Wuenreas, there have recently been organized in the fields of French 
and German, respectively, the American Association of Teachers of 
French, and the American Association of Teachers of German; and 

Wuenreas, the American Association of Teachers of Italian, already 
established, was likewise organized with a name and purposes in its field 
analogous to those of the American Association of Teachers of Spanish; 

Therefore, Be it Resolved, That the American Association of Teachers 
of Spanish, in Eleventh Annual Convention assembled, express its satis- 
faction in the establishment of these three sister associations, offer them 
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a cordial welcome, and pledge its consistent co-operation with the respec- 
tive associations in the development of common interests and the solution 
of common problems. 


Be it Further Resolved, That the Association instruct its next President 
to get into communication with the presidents of the associations of 
teachers of French, teachers of German, and teachers of Italian, to the end 
that those four officers may become a communal board or informal com- 
mittee to link up the activities of the four associations that are common 
to the four languages, to act as a consultative and advisory board if 
anything comes up that should be taken into consideration by the four 
together, and to link these four in so far as may be desirable, such as, for 
instance, annual meetings, etc. 

Resolved, That the American Association of Teachers of Spanish, in 
Eleventh Annual Convention assembled, express its appreciative thanks, 
(1) to Columbia University for its generous hospitality; (2) to the dis- 
tinguished speakers who have made its sessions so interesting and profit- 
able; (3) to the officers and members of the New York Chapter and the 
Chairman and members of the local committee on arrangements, who, by 
unfailing efforts to provide for the comfort and entertainment of the 
members of the Association, have made the meeting a memorable one; 
(4) and to all others who have contributed to make the celebration of our 
Tenth Anniversary such a brilliant success. 


Wuereas, Professor Alfred Coester has served the American Asso- 
ciation of Teachers of Spanish as Secretary-Treasurer for nine years and 
as Editor of Hispania for one year, and during all these years has been 
one of the most active, unselfish, and useful of its members; and 

Wuereas, Professor Coester has recently been appointed Professor of 
Spanish American literature in Stanford University ; 

Therefore, Be it Resolved, That the American Association of Teachers 
of Spanish, in Eleventh Annual Convention assembled, extend to Pro- 
fessor Coester its hearty congratulations upon the high honor that has 
come to him and express its gratification at this deserved recognition of 
one of its outstanding members. 


Wuenreas, Lawrence A. Wilkins was the first President of the Ameri- 
can Association of Teachers of Spanish, and has been for ten years active 
in its affairs; and 

Wuereas, as President during the tenth anniversary year of the As- 
sociation he has been primarily responsible for the most successful meet- 
ing in its history; 

Therefore, Be it Resolved, That the members of the American Asso- 
ciation of Teachers of Spanish, in Eleventh Annual Convention assembled, 
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express to their retiring President, Lawrence A. Wilkins, their undying 
gratitude for his devoted and unselfish services during these ten years; 
wish him a long life of continued usefulness to the cause of Spanish. 


Wuenreas, Aurelio M. Espinosa served as Editor of Hispania during 
the first nine years of its existence, and 

Wuenreas, During that formative period of the life of our Association 
the service thus rendered was invaluable, and 

Wuereas, We have now elected Aurelio M. Espinosa as President of 
our Association for the coming year, 

Therefore, Be it Resolved, That the American Association of Teachers 
of Spanish, in annual convention assembled, do here express its high ap- 
preciation of the unselfish devotion and invaluable service of our former 
Editor and of our President-elect, and wish him a successful and happy 
year in his new service. 


Election of Officers 


The results of the annual election were as follows: 

President: Aureio M. Espinosa, Stanford University, California 

Third Vice-President (for a three-year term): Grorce TYLER 
Nortuup, University of Chicago 

Secretary-Treasurer (for a three-year term): WuiLL1Am M. Bartow, 
Curtis High School, New York 

Executive Council (three years each): Cony Sturais, Oberlin Col- 
lege; ELLEN Dwyer, Evanston Township High School, Evans- 
ton, Ill. 

Meeting of the Executive Council 


Professor E. C. Hills, Professor C. E. Anibal, and Miss Mary 
Weld Coates were elected associate editors of Hispania for the full 
term; Miss Kathleen Loly for two years. 

Professor Cony Sturgis was appointed to the new office of Chap- 
ter Adviser. 

Wituiam M. Bartow 
Secretary-Treasurer 
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CONSTITUTION 
THE AMERICAN ASSOCIATION OF TEACHERS OF SPANISH 


Article I. Name 


The name of this Association shall be The American Association of 
Teachers of Spanish. 


Article II. Purpose 


The purpose of this Association shall be the advancement of the study 
of the Spanish Language and Literature through the promotion of friendly 
relations among its members; through the publication of articles and the 
results of investigation by members, or others; through the presentation 
and discussion of papers at annual meetings; and through such other 
means as may tend to promote the efficiency of its members as teachers of 
Spanish. 


Article III. Membership 

1. The membership of this Association shall be composed of two 
classes : active and honorary. . 

2. Active membership shall be open to all teachers of Spanish and to 
all those interested in the teaching of Spanish. 

3. Distinguished Hispanists, to a number not to exceed forty, may be 
elected to honorary membership. Honorary members shall receive an en- 
graved certificate of election, sealed with the seal of the Association and 
signed by the President and the Secretary-Treasurer; and they shall re- 
ceive gratis the official publication of the Association. Honorary members 
shall enjoy all the privileges of active members except the right to vote. 


Article IV. Officers 


1. The officers of the Association shall be a President, three Vice- - 


Presidents, a Secretary-Treasurer, and an Executive Council consisting of 
these officers, the Editor of Hispania, the Business Manager of His- 
PANIA, and six other members. 

2. The terms of these officers shall be as follows: for the President, 
one year; for all others, three years. The Vice-Presidents shall rank as 
first, second, and third, by seniority. 

3. Elections shall be held at each annual meeting, and all officers shall 
be elected by a majority vote. 

4. Vacancies occurring between annual meetings shall be filled by 
action of the Executive Council. 

5. There shall be Honorary Presidents. 

6. A Chapter Adviser shall be elected by the Executive Council from 
among its members ; to hold office as long as his own term runs as member 
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of the Council. His duties shall consist in a general oversight of Chapter 
activities. 


Article V. Duties of Officers 
The President, Vice-President, and Secretary-Treasurer shall perform 
the usual duties of such officers. 
The Executive Council shall perform the duties hereinafter provided. 


Article VI. Election of Members 


Application for membership may be made to the Secretary-Treasurer 
by any person desiring to become a member. 

All persons receiving the affirmative vote of a majority of the Execu- 
tive Council shall become members of the Association upon payment of 
the annual dues. 


Article VII. The Executive Council 


1. The President shall act as Chairman of the Executive Council. 

2. The Council shall make all arrangements for the annual meeting, 
and shall cause to be printed a copy of the program in the issue of H1s- 
PANIA immediately preceding the annual meeting. 

3. The Council may appoint committees to investigate and report upon 
subjects germane to the purposes of the Association. 


Article VIII. Dues 


1. Each active member shall pay two dollars annually to the Secretary- 
Treasurer, fifty cents for dues and one dollar and fifty cents for subscrip- 
tion to HisPpanr1a; and no member who is in default shall be qualified to 
exercise any privilege of membership. 

2. Any person who is in arrears more than one year may be dropped 
from the rolls. 

3. Honorary members shall be exempt from the payment of dues. 

4. Any member, or any person eligible to membership, may become a 
life member by a single payment of twenty-five dollars. 

5. No memberships in the Association nor subscriptions to H1sPANIA 
shall be separately accepted; all members of the Association are subscrib- 
ers to HISPANIA. 


Article IX. Official Organ of the Association 


1. The official publication of this Association shall be known as His- 
PANIA, and it shall appear quarterly. 

2. The Editorial Staff of this publication (except the Editor and the 
Business Manager, who shall be elected as specified under Article IV, 
Sections 1, 2, and 3) shall be appointed by the Executive Council and shall 


consist of the following: two Consulting Editors, and nine Associate 
Editors. 
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3. These shall hold office for three years, except the Associate Editors, 
who shall be appointed as follows: The first year the President shall ap- 
point three Associate Editors for a term of one year, three for two years, 
and three for three years. Thereafter, the Executive Council shall ap- 
point annually three Associate Editors for a term of three years. 


Article X. Annual Meeting 


The Association shall meet annually at such time and place as the 
Executive Council may select, and those present shall constitute a quorum. 


Article XI. By-Laws 
By-Laws may be adopted at any annual meeting of the Association. 


Article XII. Amendments 


1. The Constitution may be amended by a two-thirds vote of those 
present and voting at any annual meeting; provided that written notice of 
any proposed amendment shall be sent to the Secretary-Treasurer by at 
least five members of the Association in time to be published in the last 
issue of Hispana prior to the meeting at which it is to be voted upon. 

2. It shall be the duty of the Secretary-Treasurer to cause to be pub- 
lished in Hispanta all amendments thus proposed. 


By-Laws 


1. Nominations for Office. At each annual meeting the President shall 
appoint a committee of five, not officers of the Association, to present 
nominations for the offices to be filled at the next annual meeting. The 
nominations shall be printed in the form of a ballot in the November num- 
ber of Hispania previous to the annual meeting ; and a blank space shall be 
provided for each office, under the name of the candidate nominated by the 
committee, upon which additional nominations may be made. Members 
who do not intend to be present at the annual meeting may then use these 
ballots to send their votes by mail to the Secretary-Treasurer, who shall, 
at the meeting, count these mail votes with those cast at the meeting. 

Nominations of the first officers of the Association shall be made for 
a term of two years, and the first officers elected will, accordingly, hold 
office for two years. 

2. Meetings of the Executive Council. There shall be a regular annual 
meeting of the Executive Council prior to the meeting of the Association. 
A special meeting of the Executive Council shall be called by the President 
on the written request of at least four members of the Council, and notice 
of such meeting shall be sent to every member two weeks in advance. 

3. Local Chapters. Local chapters may be organized by ten or more 
members of the Association in regional groups of institutions for such 
purposes not inconsistent with the Constitution and By-Laws of the 
National Association as such chapters may determine. The Constitutions 
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of such chapters must be approved by the Executive Council of the Na- 
tional Association, and the members must all be in good standing in the 
parent organization. 

4. Committee on Honorary Membership. There shall be a standing 
committee of ten who shall report to the Executive Council the names and 
qualifications of persons for honorary memberships. Such report shall be 
made yearly in time to be printed in Hispania before the occurrence of 
the annual meeting of the Association. 














ANNOUNCEMENTS 
NOMINATING COMMITTEE 


President Espinosa announces the appointment of the following nomi- 
nating committee: 
Agnes M. Brady, Lawrence, Kansas 
William S. Hendrix, University of Ohio, Columbus, Ohio 
Antoinette T. Lang, New York City, 
J. R. Spell, University of Texas, Austin, Texas 
S. L. Millard Rosenberg, University of California, Los Angeles, 
California, Chairman. 


CHAPTER NEWS 


The department “Chapter News” will hereafter be conducted by Pro- 
fessor Cony Sturgis, Chapter Adviser. Secretaries of Chapters are urged 
to send him accounts of all meetings held since December 1, 1927. Address 
ProFEssor C. STURGIS, OBERLIN COLLEGE, OBERLIN, OHIO. 


OUR NEXT NUMBER 


The March Hispania will contain a paper of some length by Sr. Sal- 
vador de Madariaga, Alfonso XIII Professor of Spanish in the University 
of Oxford. His article will long be remembered for its interest and liter- 
ary charm. In March, too, will be printed an open letter on Catalonian 
literature and its relation to Spanish, addressed by our honorary member 
Sgr. Arturo Farinelli of Milan to don Américo Castro. No member can 
afford to miss these articles on account of unpaid dues. March is the 
month when the mailing list is cleared of delinquents. 


THE ARCHER M. HUNTINGTON GIFT TO THE 
LIBRARY OF CONGRESS 


The recent gift by Mr. Archer M. Huntington to the Library of Con- 
gress of $100,000, the return from which is to be devoted to the purchase 
of books relating to the arts, crafts, literature, and history of Spain, Portu- 
gal, and Hispanic America, is an additional demonstration of the donor’s 
magnificent services in the development of Hispanic studies in the United 
States. It shows, furthermore, his disposition to extend his influence be- 
yond the enrichment of the distinguished collection of books in the Library 
of the Hispanic Society of America. Lastly, this gift is of great signifi- 
cance to the encouragement of Hispanic studies in the national capital in 
that it provides for the acquisition of adequate material by the Library of 
Congress. 
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The conditions upon which this endowment is given are unusual and 
ingenious. It is provided “that the books purchased shall relate to Spanish, 
Portuguese, and South American arts, crafts, literature, and history only; 
that the said books shall have been published not more than ten years pre- 
viously ; that a list of such books shall at once be forwarded upon receipt 
by the Library of Congress to the Hispanic Society of America; and that 
the latter shall be permitted to select those needed by the members of the 
staff and competent scholars for use at the Hispanic Society for the period 
of three months ; that the entire income of the fund be expended annually” 
(Cf. Report of the Librarian of Congress for the fiscal year ending 
June 30, 1927). 

It is evident that the income from this fund, limited in its application 
by the stipulations expressed, will provide for the development in the 
Library of Congress of a thoroughly representative collection in the field 
specified. 

C. K. Jones 
GEORGE WASHINGTON UNIVERSITY 
WasarncrTon, D.C. 


LINGUISTIC INSTITUTE 


The Linguistic Society of America has undertaken to provide a Lin- 
guistic Institute, as a meeting-place for students and teachers of language, 
where scholars may carry on their studies in favorable surroundings, and 
where students will find a large number of courses in the various aspects 
of linguistic science. This Linguistic Institute will be held in New Haven, 
from July 9 to August 18, 1928, with the facilities of Yale University at 
its disposal, under the administration of a committee consisting of E. H. 
Sturtevant of Yale, as Director, R. E. Saleski of Bethany College, as As- 
sistant Director, and R. G. Kent of Pennsylvania, Secretary of the Lin- 
guistic Society. 

Circulars have recently gone out, showing the richness of the offering. 
Teachers of Spanish will be most interested in the courses in Old Spanish 
and Old Portuguese, by F. O. Reed of Arizona, and in Vulgar Latin and 
Introduction to Romance Philology, by R. T. Hill of Yale; perhaps also in 
the Elementary Arabic of R. P. Dougherty of Yale, for the influence of 
Arabic on the language of Spain cannot be ignored by the progressive 
Hispanist. There are related courses in Old French Phonology and Mor- 
phology, by H. R. Lang of Yale; in Historical French Syntax by Otto 
Miller of Gettysburg; in the History of the Italian Language, by A. 
Lipari of Yale; in Old Provencal, by R. T. Hill. Among courses of a 
general nature are an Introduction to Linguistic Science by E. Prokosch 
of Bryn Mawr, two courses in Phonetics by G. O. Russell of Ohio State 
University, Semantics, by Walter Petersen of Florida, and Recent The- 
ories of Linguistic Science, by Karl Reuning of Breslau, Germany. Others 
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cover the classical languages, Germanic and English, Celtic, Sanskrit, 
Semitic, Hittite, etc. 

Several prominent graduate schools have already agreed to accept cred- 
its from the Linguistic Institute on the same terms as credits from other 
graduate schools, and there is no reason to think that this will not be the 
practice everywhere. Those who think of coming to New Haven for the 
Institute will find the summer climate far cooler than that of the greater 
part of the United States, and excellent salt-water beaches are within easy 
reach. Thus a summer vacation may be combined with the opportunities 
of study and of association with students and scholars of like interests. 

We congratulate the Linguistic Society on its enterprise in establishing 
this Institute, in which the linguistic side of the languages will be stressed 
rather than the literary side. The literary side is in no danger of being 
neglected; but the fundamental linguistic features of the languages are 
often all but ignored, or are even entirely unfamiliar to those whose calling 
it is to teach them. We hope that the Institute will be successful in this, 
its first year, and that it will become a permanent feature of the work of 
the Linguistic Society. We transmit just a word of warning to those who 
are interested: unless a sufficient demand appears by February 1, or within 
a few days thereafter, the Institute cannot be held. Intending students are 
asked therefore to communicate at once with the Director of the Linguistic 
Institute, Box 1849, Yale Station, New Haven, Connecticut, who will 
furnish circulars and answer inquiries. 


SUMMER SCHOOL OF SPANISH, SANTANDER 


The Ninth Annual Summer School of Spanish of the University of 
Liverpool to be held under the direction of Professor E. Allison Peers 
will meet at Santander from Saturday, August 4, to Friday, August 31, 
1928. This Santander course has increased in size annually, beginning in 
1921 with only twelve members, and numbering last year fifty-four. More 
alternative classes and lectures have been arranged for this summer than 
on any past occasion, as it is probable that the numbers will be still larger. 
Professor Allison Peers will undertake the organization of the School, be 
present for the greater part of it, give several courses of lectures, and act 
as adviser to members in their work throughout. 

Professor Peers writes: 

“We have this course organized now to such a point that I think 
American students of Spanish (who are considerably better than ours) 
ought to find it of some use to them. I am thinking of making a real 
effort in 1929 and future years to turn it into a joint course for British 
and American students. Santander is such an excellent place to spend a 
month in the summer, and the Spanish spoken there is so good that I can- 
not help thinking such a course ought to be an even greater success than 
that which we hold at present.” 
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CENTRO DE ESTUDIOS HISTORICOS 
DE MADRID 
Curso de Verano de 1927 


LISTA DE LOS ALUMNOS DE NACIONALIDAD NORTEAMERICANA QUE ASISTIERON AL 
MISMO 


Srta. Ruie A. Connor; Srta. Gladys S. Calbick; Srta. Mary Karpinski; 
Sr. Elmer H. Almquist, Capitan de Artilleria; Sr. Stanley Howell; Srta. Hilda 
H. Drysdale; Srta. Undine Stockard; Srta. Ruth Hamilton; Srta. Grace Hamil- 
ton, maestra; Srta. Estelle Clarke; Srta. Mary Kihm; Srta. Sara P. Linthicum, 
maestra de francés; Sr. David Alpern; Srta. Mildred Campbell; Srta. Ella 
Moore Brown; Profesor F. Courtney Tarr; Srta. Anne Harrington; Srta. 
Susan T. Gladwin, maestra; Srta. Alice Howe; Srta. Naomi R. Burdick; Srta. 
Mildred E. Johnson; Srta. Doris H. Potter; Srta. Claribel L. Bickford; 
Srta. Myrtle E. Allen; Srta. Viola Lowstetter, maestra; Sr. William W. Lewis; 
Sr. Glenn R. Barr; Sr. George H. Seefeld; Sr. Hervey C. Scudder, Jr.; Sr. 
Boyd Ross Ewing, Jr.; Sr. William Shoemeker, maestro; Sra. Miriam E. 
Porter, maestra; Srta. Anna Merle Dillon, maestra; Srta. Constance Stanley, 
maestra; Srta. Opal Nuss; Dr. Rodger F. Gephart; Srta. Marian Martin; Srta. 
Margaret Pearl Gibson; Srta. Erma Joan Hellmuth; Srta. Ida L. Rinn; Srta. 
Frances Adcock; Srta. Daisy M. Newby, maestra; Srta. Ysabel Herminia 
Forker, maestra de Bakersfield Junior College; Srta: Olympia Binsacca; Srta. 
Genevieve L. Yannke; Profesor Carlton C. Rice; Sr. Alfred Bell Strehli; 
Sr. Felix Castaldo; Srta. Helen K. Beaton; Sr. Frank W. Heeter; Srta. Har- 
riet Weaver; Sr. Nelson Barr; Srta. Ruth A. Hoffmann, maestra; Dr. James 
Henry English; Srta. Verna Lohoefener; Srta. Harriette C. McFarland; Wil- 
lard A. Kinne, Profesor de francés; Srta. Mary Moulton; Srta. Helene Davis 
Powner; Sra. Ruth H. Findley; Srta. Miriam Lessem, maestra; Srta. Lorene 
Hull; Srta. Ellene Minnis; Srta. Grace E. Alexander; Srta. Charlotte Mix; 
Srta. Helen Louise Bolton, maestra; Srta. Valerie Johnson; Sr. J. Richard 
Toven; Srta. Florence A. Kniskern; Srta. Naomi C. Johnson; Srta. Lallie 
Stakeley; Srta. Evelyn Harris; Srta. Antoinette E. Cirino; Srta. Clara Lee 
Hyatt; Srta. Stella Monk; Srta. Florine O’Brien; Srta. Helen Maude Weick; 
Srta. Beulah L. Wilson; Srta. Rose Marie Kelley; Sr. Allen D. Garman; Sra. 
Gretchen Todd Starck; Profesor Taylor Starck; Srta. Irene Blanche Pujol, 
maestra; Sr. Robert Scott; Sr. Valaurez B. Spratlin, maestro; Sra. Martha L. 
Spratlin; Srta. Devonia A. Spratlin; Srta. Ione Norton; Srta. Edna A. Reese; 
Sr. August J. App; Profesor William Blayney; Srta. Dra. Esther J. Crooks, 
profesora; Sra. Gladys Blayney; Sr. James B. Eustis; Srta. Helen I. Hanna; 
Srta. Grace G. Humrich, maestra; Srta. Margaret Brown; Srta. Eleonora M. 
Tyrrell; Srta. Minna B. Gussow, maestra. 
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PEDAGOGICAL JOURNALS 


Department Conducted by Proressor Artaur L. Owen, Associate Editor, 
University of Kansas, Lawrence, Kansas. 


Modern Language Journal, XII, 1, Oct. 1927.—B. D. Wood, “Ques- 
tionnaire Study of 5,000 Students of French in New York State High 
Schools.” R. Vigneron, “Explication de Textes and Its Adaptation to the 
Teaching of Modern Languages” (Suggestions, based on teaching ex- 
perience, for adapting the well-known French practice to our foreign- 
language students, particularly those of the graduate level. “....Itisa 
training in accuracy of reading and probity of interpretation; in the 
second place, it is a training in original research; in the third place, a 
training in literary appreciation and criticism; and finally a training in the 
art of organizing documents, presenting remarks, and drawing conclusions : 
all of which is supposed to be the essence of teaching”). H. G. Doyle, 
“Doctors’ Degrees in Modern Foreign Languages, 1926-27.” H. S. Pos- 
gate reviews Le Livre de Mon Ami, ed. by V. F. Boyson. E. Feise reviews 
H. Klinghardt: Uebungen in deutschem Tonfall. C. F. Zeek reviews 
M. Alanic: Le Maitre du Moulin Blanc ed. by C. W. Bell. E. K. Heller 
reviews O. Ernst: Semper der Jiingling, ed. by W. C. Decker. A. K. 
Dolch reviews Translation from and into German by H. Midgley. J. Van 
Horne reviews Martinez Sierra: El Ama de la Casa, ed. by A. L. Owen. 
W. A. Beardsley reviews Palacio Valdés: Marta y Maria, ed. by H. H. 
Martin. A. H. Bushee reviews Alarcén: El Sombrero de Tres Picos, 
ed. by C. B. Qualia (corrections). A. L. Owen reviews Tres Sainetes en 
Verso, ed. by S. G. Morley and W. J. Entwistle. L. K. Delano reviews 
Espatia by A. Marinoni. A. B. Benson reviews Munch: Norse Myth- 
ology, trans. by S. B. Hustvedd. 

2, Nov.—H. S. Eaton, “The Educational Value of an Artificial Lan- 
guage.” J. B. Tharp, “Sectioning Classes in Romance Languages.” A. L. 
Corbin, “Special Promotion for Superior Students” (Superior students 
{in German] are allowed and encouraged to do extra work independently 
of the rest of the class but under the direction of the instructor, and those 
who make a high grade are offered special promotion, e.g., from German 1 
into German 3. The plan has been found to work well in practice). 
W. Knapp-Jones, “Unmaking Jack a Dull Boy” (classroom devices for 
stimulating and sustaining interest). P. E. Jacob, “Le Francais Tel qu’ on 
le Parle.” L. A. Roux reviews Fundamentals of French for Reviews by 
R. Windman. A. T. Deibert reviews Dumas: Les Trois Mousquetaires, 
ed. by R. L. Hawkins. E. M. Greene reviews Erckmann-Chatrian: 
Madame Thérése, ed. by G. W. Rollins. F. W. Kaufman reviews T. 
Storm: Jmmensee, ed. by B. Q. Morgan and E. O. Wooley. C. M. Purin 
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reviews Foundations of the Natural Method of Teaching Foreign Lan- 
guages by E. T. Spendiarof. D. Vittorini reviews Elementary Italian 
Grammar by J. L. Russo and /talian Lessons and Readings by C. U. Clark. 
E. F. Dexter reviews A Study of Spanish Manners, 1750-1800 from the 
Plays of Ramén de la Crus by A. Hamilton. K. E. Shedd reviews Lec- 
ciones Elementales by M. L. Ray and R. A. Bahret. A. P. Happel reviews 
Tres Comedias Contemporéneas, ed. by E. Buceta and B. Cornish. M. S. 
Donlan reviews Short Stories from Palacio Valdés, ed. by A. Shapiro and 
F. J. Hurley. G. B. Colburn reviews E. Maestre: La Hija del Usurero, 
ed. by A. R. Seymour. A. A. Shapiro reviews J. Marmol: Amalia ed. by 
S. E. Leavitt. D. H. Carnahan reviews A French Grammar by A. Béziat 
and W. M. Dey. 

3, Dec.-—B. M. Woodbridge, “Charles de Coster.” L. L. Rockwell, 
“A Glimpse into the German Mind” (“This brief survey aims .. . . to 
point out what is available in books translated [into English] or written 
within the past five years to furnish authentic facts, or interpretation of 
the facts, of contemporary German civilization.” A list of 60 titles in 
English, nearly all since 1922, follows, with brief commentary on each). 
A. J. Dickman, De la Composition Francaise (The sensible observations 
of this article apply equally well to the study of any modern language. It 
boils down to this: It is futile to give beginners specimens for imitation 
from Mme de Staél or Anatole France. They do little more than copy 
down phrases whose meaning they but dimly comprehend. The subjects 
of their compositions should be intimately connected with their daily living. 
Nothing abstract. A sort of “guided” originality proves to work well in 
practice. Specimens of the manner of this guiding are supplied). A. Lipari, 
“Book Gossip and News from Italy.” G. H. Estabrooks, “A Linguistic 
‘Daily Dozen’” (“Whether we accept the behavioristic hypothesis or 
not, we must recognize the fact that language is largely a matter of 
muscle co-ordination in the throat—speaking very broadly. Also, like all 
other motor habits . . . . once learned it may be almost forgotten and then 
relearned very rapidly and very well. Such being the case, why not try 
the following plan? All the throat movements necessary to French [or 
any other language] could probably be contained in a reasonably short 
article. Suppose that I prepared a little recitation for a child very care- 
fully, so that it took in virtually all the sounds in the French language. 
Then suppose that I had the child memorize this recitation, at the age of 
six, very carefully and correctly under the tuition of a French instructress, 
and that his sole training in French up to the age of fourteen consisted 
just in repeating this recitation, parrot-like and with or without knowledge 
of its content, to a French teacher. By giving this training in the form of 
a recitation we should probably make it more interesting than if served up 
in any other guise. At age fourteen he takes up French. If there is any- 
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thing at all in the theory of habit formations, I claim that my linguistic 
‘daily dozen’ will give him a very decided and definite advantage over other 
children in learning the spoken language.” The writer then proceeds to 
outline practical ways of carrying out the plan in the elementary school. 
If the reviewer may be pardoned a personal reference he would like to say 
that this plan, or something very like, was in fact tried out on him as a 
boy. The three summers that he was 5, 6, and 7 he was taught daily in a 
class of little boys and girls by a French gentleman and his wife. The 
principal thing was to learn to “speak pieces” in French. Dozens were 
memorized and recited frequently. The practice was not kept up beyond 
the seventh year and the reviewer’s French accent is today far from perfect. 
Still it is undoubtedly true that he was a “star” in the French classes in 
high school). J. F. Lemon, “An Objective Test in Spanish” (“This is a 
definition-completion test for measuring ability to understand written 
Spanish. It consists of 45 definitions taken from an all-Spanish diction- 
ary. The word defined has been omitted from its usual position and is 
found in a series of five words given below the definition. Each word has 
a number. Determine which word of the five is defined and then write 
its number on the blank line which precedes the definition.” Ex. 7. 

Persona que tiene por oficio guisar la comida. 1, coche; 2, 
cocina ; 3, cocinero; 4, cochero; 5, codo). E. R. Goddard, “Re-Translation 
a Substitute for the ‘Theme’.” P. Pierson, “An Experiment with French 
and Spanish Laboratories” (“Our first-year classes meet four hours a 
week for three hours’ credit. Three of the four hours are spent in regular 
class work with the instructor. The fourth hour is devoted to work in a 
laboratory section. This laboratory includes drill on verbs, pronunciation, 
phonetics, songs, games, grammar explanations, conversation, memory 
work, vocabulary drills, map drawing, history, geography, dictation—in 
short, all those things that the teacher is always hoping to accomplish, but 
for which she does not feel she can spare the time. These laboratory sec- 
tions are directly responsible to an instructor, who is assisted by modern- 
language majors enrolled in the teaching course.” Details of the work- 
ing of the plan follow. A useful by-product must be the effect upon the 
student-assistants). A. Schinz reviews Merimée: Geuvres Choisies ed. by 
M. Lavaillant, Sainte-Beuve: CZuvres Choisies etc. by G. Roth, Baude- 
laire Fleurs du mal and CEuvres Choisies, Mornet: La Pensée Francaise 
au XVIII Siécle, J. Plattard, La Renaissance des lettres en France, de 
Louis XII & Henri IV, and A. Bailly: L’ Ecole classique Frangaise. 
C. H. Handschin reviews Unterrichtsfahrten ins Deutsche Vaterland mit 
Ausnahme Bayerns by A. Lutz and G. Stark. M. P. Whitney reviews 
The Essentials of German Grammar Reviewed by P. Hagboldt. C. D. 
Cool reviews Breve Historia de la Literatura Castellana by A. Basare. 
C. E. Kany reviews Jovellanos: El Delincuente Honrado, ed. by H. C. 
Berkowitz and S. A. Wofsy (corrections). 
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The Classical Journal, X XIII, 1, Oct.—B. L. Ullman, “The Teaching 
of the Pronunciation of Latin” (Just what pronunciation of Latin shall 
be taught and how much attention given to pronunciation is a matter of 
great interest to romance language teachers. The present article seeks to 
steer a middle course between slipshod neglect and stupid pedantry). 


Education, XLVII, 2, Oct.—K. A. Sarafian, “Rousseau’s Influence 
upon Modern Educational Thought and Practice” (concluded in the No- 
vember number). 


Modern Languages, IX, 1, Oct.—J. J. Findlay, “A Note on the Ac- 
quirement of Vocabulary” (“The principal activity of the learner in his 
early weeks—-I would say even months—on a new language should be in 
the hearing, repeating, writing, acting, of simple, vivid scenes, of themes 
that are both adapted to his stage of development in their content and are 
[sic] actually literary in their form. These conditions make it worth 
while for the learner to memorize them, to go back to them again and again 
until every word, every phrase is his possession”). C. H. Leather, “The 
Value of Chorus-Work in the Teaching of French.” 


The School Review, XX XV, 9, Nov.—L. H. Limper, “The Effect of 
Having Studied a Foreign Language in High School on the Ability of 
College Freshmen to Use English Correctly” (“It has long been recognized 
x that those who have studied a foreign language are as a class superior in 

their use of English to those who have never studied any language but 

English. Though this fact seems to indicate that the study of a foreign 
i language is responsible for the superiority, it might still be argued that it 
| is the brighter students, and therefore those who would naturally be better 
i in English, who have studied a foreign language. To throw some light 
‘y on this question, the study here reported was made.” To avoid the ob- 
| jection which he anticipates above, the author compared only students of 
I approximately equal intelligence by the Thorndike tests. “.... although 
P the students who had studied a foreign language but one year made higher 

average scores in English in all four levels of intelligence than did those 

who had not studied a foreign language, the difference is hardly great 

enough to be significant . . . . therefore the test scores of those who had 
not studied a foreign language are compared with the test scores of those 
fF who had studied a foreign language for two or more years. In each of 
the four ranges of intelligence the difference [in favor of the latter] 
between the average scores is more than four times the probable error of 
the difference.” Tests given before and after the students had taken one 
semester of college rhetoric show that “the superiority of those who had 
studied a foreign language two or more years over those who had not 
studied any foreign language was greater in most cases than the improve- 
Ms ment made during a year [sic] of college rhetoric”). R. Blakely, “The 
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Use of Prognosis Tests in Modern Language” (Based on a number of 
students too small to have real statistical value, the study indicates that 
the correlations between prognosis and results are great enough to justify 
the use of prognosis tests and—by implication—the exclusion from foreign- 
language classes of students on the basis of these tests). 


School and Society, XX VI, 672, Nov. 12.—H. G. Doyle, “The Modern 
Foreign Languages in American Education” (The chief value of modern 
language study for the majority of those pursuing it is humanistic, not 
vocational. The increasingly mechanistic character of modern society, 
particularly in America, makes emphasis upon the humanistic in education 
more and more imperative. “If we are to meet the challenge of contem- 
porary civilization, we must have—among other things—more teaching 
of modern foreign languages; and—this is just as vital—we must have 
more effective teaching of them. We must begin the study of foreign 
languages earlier and continue it longer. We must insist that the pupil 
obtain more than a smattering of one language before he turns to another. 

We must increase the time allotted to foreign languages; for, as Presi- 
dent William Mather Lewis has pointed out, it is hardly fair to speak of 
“three years of French” when one means too often merely three school 
years of 36 weeks each, in a class meeting at most five times a week but 
more generally only three, and with periods of 35 to 40 minutes—minus 
the time devoted to discipline, school bookkeeping, and visitors! We must 
reduce the size of these classes, realizing that it is almost hopeless to at- 
tempt to teach a foreign language in classes of more than thirty pupils 
except under the most unusual circumstances. Last but not least, we must 
have better-prepared teachers. We must pay them better salaries if we 
expect them to study and travel abroad; we must give them leaves on part- 
pay if we expect them to make their subjects alive and interesting in the 
way that only those who have enjoyed foreign travel can do. We must 
protect the properly trained American teacher of foreign languages 
against the somewhat widespread belief that any “native” can teach his 
own language to American boys and girls, and we must protect the efficient 
“native” teacher who can teach from the competition of his fellows who 
have merely drifted into such teaching—the all-too-common itinerant 
“foreign language professors” for whom school administrators—and some 
parents—have such a superstitious regard. 

When Cervantes said “The understanding of foreign languages is the 
first rung on the ladder of all the sciences,” he at least approximated the 
truth. Ability to read foreign languages is a practical tool of prime impor- 
tance in the pursuit of advanced knowledge of many kinds. Ability to speak 
them is an important individual and national asset. But it is primarily 
on its value as a natural prolongation in time and space of the mother 
tongue that the study of modern foreign languages must justify itself, in 
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my opinion, as a necessary factor in American education. Only thus can 
it fulfil its function as a purveyor of “ripe understanding and many civil 
virtues” from abroad. 

674, Nov. 26.—J. B. Tharp, “The New Examination versus the Old in 
Foreign Languages” (By “new examination” the author means the type 
which can be objectively scored; the discussion is here limited to examina- 
tions in grammar. His conclusion is “that when the examination in 
foreign-language grammar is to be given where the item of time is im- 
portant to teacher and student, the new objective type test will measure 
knowledge of grammar as accurately as the old, over a wider range of 
content in the same writing-time and permit of more rapid and objective 
marking. For those who believe something is missing in the new type 
used alone, a combination of the two will measure more accurately than 
the old type alone’’). 
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Marinero en Tierra, Poesias. By RaFraet ALBERTI. Madrid: Biblioteca 
Nueva, 1926, 217 pages. 


Although this volume won the Premio Nacional de Literatura, it is 
far from mediocre. In fact, the Spanish judges showed superior esthetic 
comprehension to that which official juries are wont to show in most 
other countries, since they did not hesitate to crown a work which is 
modernistic and personal enough not to become a favorite with the 
greater public. Not that it rings true to the latest modernistic gospel or 
that it exemplifies an entirely original esthetics! It represents rather, the 
intertwining of two or three parallel currents in modern Spanish poetry, 
and the significance of the volume lies especially in the harmonious fu- 
sion of these tendencies. 

In the first place, there is the influence of the Symbolist School. It is 
perhaps under the spell of the Bateau Ivre of Rimbaud that this volume 
of poems took form. Just as in the Bateau Ivre the drama of internal 
life unrolls under the guise of the Boat and the Sea, so here this poet’s 
restless yearning for the Unknown and the far-off adventures of imagi- 
nation, is clothed in the symbol of the Sailor on Land. He rediscovers 
in himself the boy who longed to become a sailor, but whose sailor suit 
has been locked away forever. His strange dream-life discloses itself in 
a succession of pictorial images: the sea hides in its depths the garden 
of his hopes, a garden of white seaweeds stiff with frozen dewdrops; 
there he builds also castles of mother-of-pearl; the dawn floats rose- 
fleshed over the ocean, his boat is drawn by sirens’ tresses, the white 
glassy ice of the Poles surrounds the blue-plumed palm trees of tropical 
sands. No symbol is too strange to describe the tenuous travels of his 
soul over the thirty seas of his fancy. Besides this, we find sonnets that 
suggest Baudelaire and Mallarmé, but in them the modernistic contents 
sometimes seem to burst asunder the traditional form. 

But to a symbolistic interpretation of life, Alberti has added the influ- 
ence of the Spanish tradition. He mentions Géngora, and believes his 
own family to be a union of the Italian-Andalusian spirit : 


Era honor de la estirpe gongorina 
y gloria de los mares albertense. 


Indeed, sometimes his style is as stilted as that of Géngora, while at 
other times it remains as simple as a ballad, as in Mi Corga, based on 
the same rhythm as En Avila mis ojos of the fifteenth century. He at- 
tains at times a preciosity which recalls the complex style of the Alham- 


bra, at the same time naive and over-jeweled. Juan Ramén Jiménez has 
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also perceived these contrasts as he states in his appreciation of Alberti’s 
work: 


Poesia ‘popular,’ pero sin acarreo facil: personalisima ; de tradicién espafiola, 
pero sin retorno innecesario: nueva; fresca y acabada a la vez; rendida, ajil, 
graciosa, parpadeante : andalucisima. 


The third layer of Alberti’s esthetics derives quite clearly from the 
Expressionist poetry of our days, with its stress on child life. The Ex- 
pressionists have come to emphasize child life because of their tendency 
toward Primitivism. It is logical for a Primitivist who searches every- 
where for spontaneity in art, to go back to childhood as to one of the 
purest and most fecund sources of inspiration. But it must be noticed 
that the theory of spontaneity in art and that of the creation of art out 
of the storehouse of the subconscious are closely allied. Primitivism is 
but the historical aspect of the Expressionist theory, whereas subcon- 
scious art-creation is its psychological aspect. This primitivistic and sub- 
conscious dream-life which creates fresh and new art from the eternal 
sources from which all art sprang, is to be rediscovered in the spontaneity 
of child life, kept unspoiled in the artist. Thus André Breton in his 
Manifesto of Super-realism says: 

“The mind which plunges into Super-realism lives again with exaltation, 

the best part of its childhood. . . . . From the remembrances of childhood 
and several others, there springs up a feeling of something unspoiled [by life] 
and consequently of something away from the ordinary roads, which I consider 
the most fruitful element which exists. It is perhaps childhood which most 
nearly approaches “real life”; . . . . childhood where everything never- 
theless tends to a complete and effectual possession of one’s real self, with no 
substitute personality. 
Thus, while Alberti’s poetry is refined and esoteric, it remains at the same 
time profoundly simple—with that strange simplicity of a child’s mind 
for which the impossible and the unattainable are vivid and tangible 
realities. 

In his work, then, child poetry is transmuted into pure poetry embodied 
in new and fresh imagery. In some cases Alberti’s poems are still loaded 
down by eloquence, while in others they rise to pure poetry, without 
adulteration by philosophy, or “ideas,” or an overconscious technique. 
The volume as a whole furnishes a mirror of the evolving esthetics of 
our times. 


BARBARA MATULKA 


New York UNIVERSITY 
New York City 
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Bibliographical and Historical Description of the Rarest Books in the 
Oliveira Lima Collection at the Catholic University of America. 
Compiled by Rutn E. V. Hotes, assistant librarian of the Ibero- 
American Library. Washington, 1927. 367 pages with index. 

The introduction to this publication informs us that: “It is not easy 
to complete, and it is costly to have printed, a catalogue of a library of 
40,000 volumes; the historical and bibliographical description of the 
scarcest books contained in such a collection will, however, answer the 
purpose of giving a true idea of it, especially if successive references are 
made, according to the works described, to what else of interest and value 
is to be found by the scholar on the shelves of the library.” 

The volume accomplishes its purpose very well. The library thus 
analyzed was brought together by Dr. Manoel de Oliveira Lima during 
his active life as a Brazilian diplomat in several European countries, in 
Japan, and at Washington. About 1917 he completed arrangements for 
presenting his books to the Catholic University of America, situated in 
Washington, with a proviso that he should remain their custodian as long 
as he lives. He also delivers lectures at the University on diplomatic 
history. He inaugurated the chair of Latin-American history and eco- 
nomics at Harvard University during the first semester of the academic 
year 1915-16. This professorship was one of the results of the Second 
Pan American Scientific Congress held in Washington in 1915. Dr. 
Oliveira Lima is the author of several books of great interest on Ameri- 
can topics. 

The order in which the books are described was determined by the 
dates of publication. Number I, the oldest volume in the library has this 
title: “Paesi nouamente retrovati. Et Novo Mondo da Alberico Vesputio 
Florentino intitulado. Stampato in Vicentia ... 1507.” This volume “con- 
tains the first printed narrative of the voyage of discovery of Brazil by 
Pedro Alvares Cabral, and is the second of the oldest collections of voy- 
ages, to which it served as a model or type.” 

The library may be said to specialize on Brazil. The first French 
book on Brazil is Number 12, concerning the expedition of Villegaignon 
in 1555 and his occupation of the Bay of Rio de Janeiro. It is entitled 
Les Singvlaritez de la France Antarctique, Autrement nommée Améri- 
que: & de plusieurs Terres & Isles decouuertes de nostre temps. Par 
F.-André Theuet, natif de Angoulesme. A Paris, chez les heritiers de 
Maurice de la Porte, 1558. The second French book relating the same 
events is Number 21, Histoire d’un voyage fait en la Terre dv Bresil 
avtrement dite Amerique. Contenant la nauigation & les choses remar- 
quables veiies par laucteur: Le comportement de Villegagnon en ce pais 
la. ... Le tout reccueilli sur les lieux par lean de Lery natif de la Margelle. 
A la Rochelle, Antoine Chappin, 1558. 

The method adopted by the compiler of this descriptive bibliography 
may be illustrated by the comment in comparing the two books just men- 
tioned. “Lery came to Brazil from Geneva as a missionary sent by Calvin 
to the settlement founded by Villegaignon in the harbor of Rio de Janeiro 
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and intended to group together Catholics and Protestants. The settlement 
started two years before Lery arrived in 1557, but in 1558 he had to go 
back to France, as disunion and even persecution doomed the colony to an 
inglorious fate even before the Portuguese from Bahia came, under the 
governor Mem de Sa to expel the intruders, whom the local Indians fa- 
vored. (Cf. Gafferel, Histoire de Brésil Francais, Paris 1878; and Arthur 
Heulhard Villegaignon, Roi d’ Amérique, Paris 1897.) Lery is judged to 
be more reliable than Thevet, and his descriptions are very accurate and 
interesting (J. C. Rodrigues, Bibliotheca Brasiliense, p. 360). Lery (1534- 
1611) was a Frenchman by birth, but spent most of his life in Switzerland, 
where, as well as in France, he exercised his ecclesiastical functions. 
There are curious woodcuts in the work.” 

The history of the state of Pernambuco, Dr. Lima’s home, is very 
thoroughly documented. Beside all the principal early narratives con- 
cerning the Dutch occupation of Pernambuco, the library contains a large 
number of pamphlets concerning the operations of the Dutch West Indian 
Commercial Company dating back to 1638. Some of these are not to be 
found even in the national library of Brasil. Modern times are repre- 
sented in the Oliveira Lima collection by such a rarity as the only known 
copy of a revolutionary manifesto of 1817, “which was the first production 
ever printed at Pernambuco.” 

The native dialects have not been forgotten by the collector. The li- 
brary has the Tesoro de la Lengua Gvarani compuesto por el Padre 
Antonio Ruiz ... En Madrid, por Juan Sanchez Afio 1639; the first edition 
of this work as well as modern reprints of the same author’s Arte, his 
Vocabulario, and his Catecismo. A much rarer book is the Arte de Gram- 
matica da Lingua Brasilica, do P. Luis Figueira ... Lisboa, na Officina 
de M. Deslandes, 1687, one of four known copies, though facsimiles and 
reprints exist, which the library also has. Almost as scarce is the Kate- 
cismo Indico Da Lingua Kariris ... Pelo Padre Fr. Bernardo de Nantes, 
1709. To assist the searcher after information concerning native lan- 
guages, the compiler lists thirteen titles of modern books possessed by the 
library. Many of these are works produced by, or under the direction of, 
the German scholar Julius Platzmann. 

The settlement of Brazil, however, was only one of the heroic exploits 
of the Portuguese. If the student is interested in their activities in 
Abyssinia, he will find several rare books, among which are the Fides, 
religio, moresque Aethiopum ... of Damian de Goes, 1540, and the Ho 
Preste Joam das Indias by Francisco Alvarez, 1540. If he desires to in- 
vestigate India, many books will be offered him; if he prefers China and 
the Far East he can read the first edition of the famous Peregrinacgam de 
Fernam Mendez Pinto, 1614. An interesting period of modern times 
comprises the decades of 1810 to 1830, when a number of Portuguese 
liberals living in exile in London carried on their propaganda in a series 
of periodicals. The library contains complete sets of all these journals. 

To the person whose interest is literature the library offers many 
treasures, not only various items and editions of Camoens, but also edi- 
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tions of the Portuguese cancioneros with studies of them by several 
scholars. It has the first edition of the poem by José Basilio da Gama 
O Uruguay. What is probably a unique collection is composed of some 
two hundred and twenty items of the writings of Camillo Castello Branco 
in their original forms. 


One cannot turn over the pages of this bibliographical description 
without being struck by two facts: one, the immense activity, political and 
intellectual, of the Portuguese people; the other, that the United States is 
very fortunate to possess within its borders such a library, made accessible 
to students through the generosity of so broad-minded a man as Dr. 
Oliveira Lima. 


ALFRED COESTER 
STANFORD UNIVERSITY 


Lecciones de Literatura Espafiola, by Auretio M. Espinosa, Stanford Uni- 
versity Press, California, 1927. 


Los que hemos pasado ya bastantes afios, fuera del pais donde nacimos 
y nos formamos espiritualmente, consagrados a la ensefianza de nuestra 
literatura, si no perdemos de vista la corriente interior de ideas, sensa- 
ciones y reacciones de toda especie, que el ejercicio de nuestra profesién 
suscita en nosotros de continuo, notaremos que un vaivén de entusiasmos 
y depresiones se aduefia de nuestra alma alternativamente. A veces, se nos 
figura — ; confortadora ilusion!— que al caminar por otros paises, lleva- 
mos con nosotros el precioso bagage de todo un mundo espiritual de que ira 
quedando reguero luminoso a la zaga de nuestros pasos. Otras veces, con 
clara visién de las dificultades, incomprensiones y contradicciones entre 
pueblos y culturas de distintos origenes y representativas de ideales quizas 
muy diferentes, nos preguntamos con marcado escepticismo si la huella, 
débil o nula posiblemente, que deje tras si nuestra labor valdra realmente 
la pena de las energias y del tiempo que le consagramos. La ensefianza de 
una literatura extranjera es ardua labor, aun en el caso de hallarse frente 
a frente de alumnos que se preocupen y se interesen seriamente por la 
materia. 

Por eso, estamos de enhorabuena cuando llega a nuestras manos un 
libro que se propone ayudarnos a salvar dificultades en la tarea harto dura 
a veces de tratar de ir despertando interés entre nuestros alumnos acerca 
de la literatura espafiola. El Profesor Aurelio M. Espinosa—a quien 
tanto debe la ensefianza del espafiol en los Estados Unidos — nos ofrece 
hoy, con una nueva obra — Lecciones de literatura espatiola — otro fruto 
valioso de sus conocimientos y fervores acerca de las cosas de Espafia y 
de su cultura. 

El problema que el Profesor Espinosa trata de resolver con su librito 
es de una dificultad muy grande; hay que haber ensefiado literatura du- 
rante algunos afios para comprenderlo. Su propdsito consiste en dar una 
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idea elemental, pero lo suficientemente clara, amplia y completa de nuestra 
literatura a personas que, teniendo una preparacién no muy profunda en 
espafiol, la desconocen por completo y acaso la ignorarian siempre. Estas 
Lecciones de literatura espaiola han sido compuestas principalmente, segan 
nos indica su autor, para alumnos de segundo y tercer afio de espafiol de 
high-school y segundo de colegio o universidad. El escollo primero que es 
preciso y muy dificil salvar al componer un libro de este caracter consiste 
en la seleccién y eliminacién de materiales. Si el nimero de autores y 
obras que se presentan es demasiado grande, el texto se reduce a una 
enumeracion cansada y poco orientadora, inutil para el fin que se habia 
propuesto el escritor. Si, por el contrario, el numero de autores y obras 
tratados es pequefio, se corre el riesgo, gravisimo también de que el cuadro 
que se ofrece resulte, por incompleto, inexacto. El Profesor Espinosa ha 
salido, en mi opinion, todo lo airoso que se puede salir de tan arriesgada y 
meritoria empresa. Creo que sus Lecciones de literatura espaiiola debieran 
figurar entre los libros de texto para alumnos elementales de espafiol de 
todas las escuelas y universidades norteamericanas. 

Claro es que en una obra de tan dificil realizaci6n y sobre una materia 
donde el punto de vista personal es importante siempre (sobre todo en los 
campos poco trabajados aun de las literaturas moderna y contemporanea), 
no es raro hallar puntos que nos sugieran dudas y contradicciones. Debo 
citar algunos, aunque sean de poca monta, que fui anotando al margen del 
libro en el curso de su lectura. 

Una figura de la importancia en la historia de nuestra cultura moderna, 
como la de Jovellanos, creo que merece ser tratada con mayor detenimiento 
y en otras manifestaciones de su actividad también, ademas de la poética, 
sobre la cual se llama principalmente la atencién de los lectores. No se 
menciona entre las obras mejores de Espronceda (pag. 103) El Estudiante 
de Salamanca. A José Ortega Gasset, nacido en 1883 se le clasifica (pag. 
114) entre los escritores de la llamada Generacién del "98. Mucho habria 
que decir sobre la definicién del modernismo que el Profesor Espinosa da 
en la pagina 118. Las figuras literarias de Blasco Ibafiez y Valle Inclan 
estan expuestas de una manera no del todo justa. Y, finalmente, me ex- 
trafia que se pase tan de ligero sobre escritores como Ganivet, Unamuno, 
Azorin, Pérez de Ayala y Ortega Gasset, sobre todo si se tiene en cuenta 
el espacio que a otros se consagra. 

En resumen, Lecciones de literatura espaiiola es una obra bien com- 
puesta, orientadora y muy util, por la que el Profesor Espinosa merece la 
felicitacién y el agradecimiento de cuantos se consagren a la ensefianza y 
al estudio de la literatura espafiola. 


ANTONIO HERAS 


UnIversity oF SOUTHERN CALIFORNIA 
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